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znanosti i umjetnosti dne 2/, oktobra l'J'2-ί. 

1, Miklo^ie kaže za slavensko U', da j e puntanjem i značenjun 
tešku razumljiv adverab (Sint . .str. Tu me j e pođražilo te 
.sam se stao zanimati za nj . ne bih li mupin štogod doprinijeti 
njegovu razumijevanju. Osobito često i u л-coma različnim službama 
dolazi taj adverab u s lovenskom jeziku. Sto» a sam р і stao izučavati 
u tuni jez iku . Al i sam se ubazirau i na druge jezike .shmm.ske, j e r 
dolazi gotovo u svima (o ruskom isp. £ 13. ) . A taj mi j e posao 
hin znatnu ulaloan tun, s t o j e Maretić u svojim Veznicima ' ' sabrao 
i l i jepo razvrstan obil je primjera iz .-.vili j e z i k a slavenskih (Rad 
.)upisi. akad. kuj . \ViS. i? 2t>8. i <!.). a i u Rječniku Jugoslav, aka­
demije 'Akad. rj i ver j e obrađeno Ijr.' Primjere iz slovenskoga 
j e z i k a sabrao sam sam, i t o iz narodnih pjesama X . pj. l , s t o ih 
je izdala Matica Slovenska, a uredio Jv. Strokelj ;.-л\ 1. — J V . ) .** 
Resul tat svoga is traživanja izlo/it en u ovoj raspravi. 

2 . Adverab ili part ikula /i'' praslavem-ka j e . j e r dolazi gotovo 
u svima jez ic ima s lavenskima. Stoga za udri (thvnje razvoja njezinih 
značenja mogu poslužiti svi jezici slavenski, u koj ima ona dolazi. 
Najobičnije j o j j e značenje u slovenskum jeziku '.samu' (ekskluzivnu), 
pa stoga ću najpri je pokušati da ođgiA'or im na pitanje, otkuda j o j 
to značenje. 

Između ostalih poraba partikule le val ja istaknuti porabu njezinu 
kod komparativa, ko ja se j a v l j a u srpsko-hrvatskom i u slovačkom 
jez iku , u prvom u obliku le-go, le-h (kod čakavaca), a η drugom 
u obliku le-ii. О obliku le-go, le-h govorit će se posl i je (u § 8.) , 
а о obliku ie-n može se odmah ovdje kazati , da naša part ikula u 
s lovačkom j ez iku obično, i izvan rečene porabe, dolazi u tom obliku, 
u kojem j e uz le prionuo navezak -n kao u srp.-b.rv. dakle-n 

* C i t a t i u z p r i m j e r e u z e t e i z A k a đ . r j . s l a ž u s e s r j e č n i k o m . P r i m j e r i b e z c i t a t a 
u z e t i su p o n a j v i š e iz M a r e t i ć e v i l i . . V e z n i k a " . 

'·'•"'' C i t a t i 'z n j i h o z n a č u j u se s a m o r i m s k i m i a r a p s k i m b r o j e m , g d j e r i m s k i 
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dokle-n, dolle-n, poslije-n itcl. (isp. Mare t i ća Gram. i stil. str. 8б . ) . 
Ogledajmo par primjera slovačkih : T o nebol nikdo drułiy len on. — 
To j e j nevyjau skorej len k e đ ; budeš za morom. — Už nie in.šie 
neehybovalo len j e h o prichod. —Zadv ih l a hlavu a пеѵіс1е!а/е?г prâzduu 
postel' (Maretić Veznici § 2 7 1 . , 2 6 9 . ) . U prvom primjeru len znači 
nego' ( = to nije bio ni tko drugi n e g o on ; druiiy j e r i j eč kompara­

t ivna značenja). Ali ako se pri je len u govoru stane, izlazi smisao : 
to ni je bio nitko drugi, s a m o on. A tako i u drugim primjerima. 
T o j e pak, kao što primjeri pokazuju, moguće samo onda, ako u 
negativnoj rečenici dolazi komparat ivna r i ječ , obično sa značenjem 
'd rug i 5 : nitko drugi n o g o χ = s a m o х. U posljednjem primjeru 
ima se r i ječ sa značenjem 'drugo' samo u mis l i : nije vidjela (drugo) 
n e g o ( = samo) praznu postelju. T a k o evo vidimo, kako kompara­
tivna par t ikula može dobiti ekskluzivno značenje 'samo'. A pošto 
ga j e u rečenoj prilici dobila, zadržala ga j e te se s tala u njemu 
upotrebljavati i u drugim pri l ikama (ako rečenica i nije negativna 
niti dolazi u njoj riječ, s komparat ivnim značenjem); na pr. V š e t k o 
bolo už pohotove, len ešte kus dobrej pec ienky chybelo. — Poviedal, 
že on chce tob.o draka zabit', ak len bude móet' (Marek V e z n . § 2 6 8 . ) . 
Po tom se može reći, da se u slovačkom jez iku značenje ' samo' 
partikuli len razvilo od značenja 'nego'. 

U slovenskom j e z i k u le ne dolazi upravo kao kompara t ivna 
partikula, ali ima primjera, gdje s toj i doduše u značenju 'samo', 
ali u takovoj pril ici (u negativnoj rečenici ili uz negativnu glavnu 
rečenicu, u kojoj dolazi r i ječ s komparat ivnim značenjem), te j o j 
se postanje od kompara t ivne par t ikule j o š dobro zamjećuje : na pr. 
Pre j se konj ica ne vstavi, še le pri zeleni 8 a v i . I , бб. (isp. § 4 , F.). 
— A l ah, druga nie najša ni, к а к (.— n e g o ) le s a m e bele kosti . 
I , 3 2 6 . — Nič drugega ne vidijo, le crni orli hodijo. I , 3 2 8 . (isp. var. 
K a naši strehi p a n i c druz'ga ni, к ä k o r polno crnih orlov ib.) . — 
Le к meni se stisni, nič druga ne misli. I I . 7 3 1 . (isp. var . Nič 
druzga i;o misli, к о к meni se stisni ib.) . — Nicoj so pajbe lovi ' i . 
nobenega (se. drugega) ne dobili , s a m o le mene vlovili . I V . 2 1 . 
Po tom ne sumjam, da i za s lovenski j e z i k va l ja konstatirat i , da 
j e le značenje, 'samo' dobilo kao komparat ivna part ikula. T a k o j e 
i srp.-hrv. le moralo dobiti značenje 'samo', maka r da se tomu 
prijelazu nije sačuvalo ni toliko traga kol iko u s lovenskom; to mu 
j e značenje uostalom i r i j e t k o ; n a pr. J e r tebe čestita sva slava 
dostoja, a j a kupovita raba sam li ( = le) tvoja H. Luč i ć 2 5 3 . — 
A Ije mačka za mišima. Poslov. Danie . (Akad . r j . V I . s t r . 2 3 6 b . — 2 3 7 . 



3. K a k o i druga komparativna part ikula dobiva 'značenje 'samo', 
pokazuje srp.-hrv. j e z i k , gdje partikula nego (neg, nere, ner) t ako 
isto, kako j e naprijed za s lovačko len pokazano, dobiva značenje 
' s amo ' ; na pr. a) u n e g a t i v n o j rečenici uz komparativnu r i j e č : 
Nitko (se. drugi) rosu proć ne može nego j edna bosa Mure. N. pj. 
V u k I, 1 5 4 . — Nikoga drugoga (se. ne ću krivo potvoriti) neg tebe 
miloga. J a č k e 5 4 . — Nigdjer (se. drugdje) pod iicbi ne najđoh j a pokoj 
neg s a m o u tebi na svijetu j ed ino j . N. Naljošković 2, 1 0 3 . —Ustano-
vićen dub teško ( = ne drukči je) neg sikirom primore se. P . Zoranie 8 4 . 
— Kud če (sc. di'ugud) suza neg па oko У N. posl. Vuk 1ИЗ. — Drži, da 

ili ni (sc. više) mre 1 2 . Naručn. 2 1 b . b) u p o z i t i v n o j rečenici 
bez komparat ivne ri ječi : P o svemu otoku vidi se nego dim. 1). 
Влгакоѵіс V i l a 3 2 7 . — - Turc i se neg u gradu obraniše. Р. Vitezović 
K r o η. 1 7 6 . — Pošalj i mi. mili, педјоаип vesel glas. Ј а б к е 14. — 1 vsa 
trudna čeljad mirno si počiva, neg s a m o junak i virostuju ('bdiju' 
Kur . ) , ib. 77 . — M o j mili se srdi i srdit se k a n i : srdi se neg, mili, 
ni tko t i n e brani. ib. 17. Isp. Mikloš ića Sint. 180. , Maret ića Vezn. 
R a d 8 9 . § 1 0 2 . . Akad. r j . V i i . 8 4 3 * i cl , gdje se svagdje ova pojava 
i dobro tumači. 

Onako kao vego upotrebljava se kud čakavaca i lego (leg). 
k o j e j o od le t ako isto postalo dodanim naveskom -go kao nego od 
ne: na pr. Miko konja za gradom kovaše, nijedan ga (se. drugi) 
ne gledaše lego sestra i l juba njegova. N. pj. istr. 2 , 3 3 . — Daj te 
nam, dajte, leg nas ne odagnajte. Milčetič, Kolęda. Zbornik za nar. 
život itd., k n j . 2 2 . str. 2 9 . Isp. Akad. r j . V , 9 5 8 a . Ima i ( ikavski ) 
ob l ik lig, ko jega Akad. r j . ne spominje, ali ga navodi dagič u 
„Knj iževniku" I I I . str. 3 3 6 . iz „Adr. mora Sirene" (Danda strah 
obhudi, lig ('samo') da ga no zgubi. 10 , 96 . ) . 

Pored leg(o) dolazi kod čakavaca i oblik Uh, koji je upravo 
leg(o), samo se kra jn je -g izgovara kao Іі, kao što se na pr. na 
Cresu govori boli, vrah (isp. Milčetića u Radu kn j . 121 . str. 1 1 0 . 
i Belića З а м ѣ т к и по чакавскимъ говорамъ. С . -Петербургъ 1 9 1 0 . 
str. 1 2 — 1 3 . ) . Akad r ječnik spominje i oblike leho i lelior (bez 
pr imjera) , koj i su postali tako, d a j e leh p rema lego dobilo na kraju 
-o, a k tomu j e u lehor došlo j o š -r ( = -ze). I leh se upotrebl java 
kao komparat ivna part ikula pa u značenju ' samo' : n. pr. Voli la 
bira krunu zgubit leh crnoga Morca ljubit. N. p j . istr. 2 , 30 . — K a d 
se vila sanka probudila, ne zagleda vila nikder nijednoga leh u 
polju Marka Kra l j ev ića , ib. 1, 2 8 . — D a bin mu j a Ich konja vidila, 
kako da bin dragoga mojega, ib. 2. 76 . — V a njoj n ikoga leh č a 



vel iki oganj gori. N. prip. Mikul . 2 . — D o j d ę polne, a on η ič n~ 
posikal leh č a jedan jed in i hrast. ib. 5 4 . I s p . Mare t ića Vezn . Kad 
9 3 . § 2 6 9 . , Akad . r j . V , 9 6 8 " . * 

4. Pr imjere za slovensko le ' samo' navest ću po vrstama rečen ica , 
u koj ima dolazi le. 

A. Le dolazi u t v r d n j i . I z mnoštva pr imjera navest ću samo-
nekol iko svakakv ih : In svatje po te ne g redo : le veter p i še čcz. 
morjé. I . 1 2 1 . — D o smrti l jubi la bom njega le. I, 6 9 3 . — I z m oj ga 
srca pravega j e s t ljubim le cnga samega. Г, 7 1 7 . (isp. var.). — Na 
roc ' i imela prstan zlat, na g lav ' pa krono le 'z zlata. I, 7 2 9 . (isp. 
var.). — J a z bi pa le rad щ Пера mow. I I , 1 7 . — M e n ' pa ni za rožice 
žlalme, če j i h s lanca pomori, men ' j e le za dekle mojo, če me ona 
zapusti. I I , 1 0 9 . (isp. var.). — Sem le en mal per mojej l jubci bit. 
j e mi že mežnar к ju t ru zganił. I I , 3 7 7 . — Kropi le j o bojo le moje 
solze. Zagreble j o bojo le moje roke. I I , 4 2 6 . (isp. var.). — P a le 
druga dekleta napaja, le z manoj ν kamrico gre. I I , 4 7 4 . (isp. 
var.). — Vendar nis" otva mene ti varjet, ti si le otva moža met. I I . 
5 2 0 . — Srce le t je, le t je želi, k j e r angelj moj leži! I I . 5 6 9 . — P t i č k e 
le 'n čas pojo, rošee le 'n čas cveto, moj ga vesel ja nikol več ga­
ne bo ! I I . 5 9 0 . — Se polž ima hišo, le ti si brez nje ! I I , 6 2 4 . — K o 
mene zagleda, j i gro le na smeli. I I , 6 4 8 . — A F me šocej zapusti 
saj me le razveseli. I I , 8 5 2 . — Žalost, le žalost, vesel ja več ni. I I . 
8 7 5 . — Le škoda bi bvo za to žvahtno tcvo, ko bi grešno živovo, 
ν pogublenje švo. I I I , 3 0 3 . — Mat ' potieo pečejo. meni nič ne rečejo : 
j e s t pa le počasi režem in kosim. I V , 2 3 4 . — Minilo me j e vso, gorka 
le Ijubezin ne. I V , 5 0 1 . — Že dolgo berači po fari domači, le včasi 
se dalje poda. I V , 5 7 1 . — Namest v inca bo pila le s a m o vodo. I V , 
6 2 1 . — R a j po tvojem čem pustiti no le vse sam k r ivce bi t i . I V , . 
6 6 5 . — Ti nôsi meni nikdar dal U eniga kozlića. T rub . (Nie has t du 
mir auch nur ein Zicklein gegeben. Mik l . Sint . 184 . ) . 

B. Le dolazi u p o s t t i l a e i j i (karno brojim i konces i ju) , 
osobito pred imperativom ili uopće zahtjevnim izrazom, kojemu 
često podaje k o η c e s i v a n smisao, tako da na pr. le pridi ! znači : 
ništa drugo ne učini nego dođi, ne t reba n ikakvo zapreke ukloni t i , 
nema nikakve zapreke, s a m o dođi! Ova j e poraba j a m a č n o od 

* Z a n i m l j i v u p a r a l e l u p o đ a j o n a m i n j e m a č k o nur ' s a m o ' , k o j o j e p o s t a l o 
od s t v n j e m . niicâri s r v n j e m . netraere ' e s w ä r e n i c h t , w ä r e e s n i c h t , e s w ä r e d e n n ' 
i p r v o b i t n o d o l a z i l o s a m o i z a n e g a c i j e , k o j a j e m a l o p o m a l o o t p a l a ; n . p r . E r l i e b t 
nur S p i e l = e r l i e b t n i c h t [ n i c h t s ( a n d e r e s ) ] , w ä r e es n i c h t S p i e l ( e s w ä r e d e n n 
S p i e l ) = e r l i e b t n i c h t s a n d e r e s a l s S p i e l ' n e l j u b i n i š t a d r u g o n e g o 
i g r u = l jub i s a m o i g r u ' . I s p . P a u l a , D e u t s c h . W i i r t b . s. v . , B k i t z a , N e u h o c h d e u t s c h . , 
U r a m m . I I , 7 4 3 . 



svih najobični ja . Između velikoga broja primjera evo nekoliko 
s v a k a k v i h : Le gore , gore, štalar moj, osedlaj mi konjea mojega. 
I , 1 2 . — Lest, lest, hlape! moj i , pojte po fajmostra. I , 1 7 9 . (za lesi 
isp. § 6.) . — Vzamite , mati, kogar è'te, le hudiga Rośl ina ne! I , 2 1 3 . — 
Le kadite in škrofite. Majđalenka j e le naša ! I , 2 5 8 . (isp. § 5.). 
— Al bom še j e z rajel per v a s ? Ole žiher, žiher kral j ić mlađ! I . 
3-12. — Le pojdi, pojdi ν božj im' i m ć n , j e s t te ne morem prenočit! 
I , 3 5 5 . — NTaj le pridejo skup svatje, j e z ne bom njim nie na pot. 
I , 3 5 6 . — Le nie ne înaraj, duša ti, le kl ici Marijo na pomoć, ona 
ti bo pomagala I . 4 2 2 . — L e les, le les, ti bratee n a š ! I , 4 6 3 . (za 
les isp. § 6 . ) . — D a j t e mi le zidat eden (sc. turen) ali dva, j a z pa 
nečem bit kra l j ica dunavska ! I , 6 0 5 . — L e n a , dekle, to-Ie rinčico ! 
1, 7 0 1 . — Popipl i m ga al j pa nikar, le živga me še pusti zdaj. I , 
7 0 7 . (isp. var . ) . — Naj j e m u le pomagajo vsi njegovi beli tolarji ! 

I , 7 2 3 . — Le nikar me ti ne vstreli. j e s ti bom povedala. к а к se 
moreš oženit. I . 7 7 5 . (isp. var.). — Mati je čerko pitala: ('e boš pri 
pajbi ha ja la? TILc to, le to, mati moja , veselo je pri pajbi spati ." 
I I , 7 1 . (isp. § 6 . ) . — Nić ti men ne daj, s a m o le prid' še k a j . I I , 
1 6 3 . (za le še isp. § 4 . F.). — О le naprej, о le naprej. doklcr j e se 
ve t ra k e j ! 1 1 , 2 6 7 . ( isp. var.) . — Moje deklć bolno leži, soj čuda, da 
ne vmrje : неј le vmr je al pa leži, sej meni neč zanjo n i ! I I , 3 P b 
(isp. var . ) — P r a v ' j o : bogata bo, pojmo le klicat j o ! I I , 3 3 5 . (isp. var.). 
— Ljuba , tega ne verjemi. le s a m о mene objemi ! I I , 3 6 4 . — Pa ее 
j o η esej o, le naj jo neso ! I I , 4 2 6 . (isp. var.). — Adijo. le zdrava 
ostani, podaj mi še enkrat roko. I I , 5 0 8 . — Ob, le ne moži se, oh le 
počakaj še, vsaj prav zagvišno vzamem te ! I I , 5 1 8 . (isp. var . ; za le 
h isp. § 4 , F.). — Le pridi, le pruli, som sama doma. I I . 6 2 8 . — 
Лт L jub l j ane i za gradom ena rožea cvete : če si fantic korajžen, pa 
vtergaj j o lei I I , 6 8 7 . (isp. var.). — Le s perstam pomigni, pa poj dem 
s tebó ! I I , 7 6 8 . — T a m ' gore j e ljub'ca, tle doli sem j a z . Le naj te 
( = pustite), naj bo, že pridem po njo. I I , 8 2 7 . — Le s šegami novimi 
ν kra j , to lepo vas prosimo zdaj. I I I , 2 9 3 . — Marija j e r e k l a : „Sej jaz 
sem na dekla, le naj se zgodi, ko Gospod govori", I I I , 6 5 4 . (isp. var.) 

— Le puško čez ramo, pa sabljo za pas ! I V , 5. (isp. var.). — B o g 
v e j , k j e bom smrt s tor i l : najbo le, k j e koli če, B o g pa duši dobro đej ! 
I V , 5 1 . — Zdaj pa le t inkale tonk! I V , 2 5 9 . (kod mlaćenja) . — Če 
koga bo proso za ka j , le n i č m u obeden ne daj. I V , 5 7 0 . — M e d u ove 
primjere ide i poziv, ko j im su se seljaci pozivali na sel jačku bunu. 
sačuvan u n jemačkoj p jesmi iz početka 16 . v i j eka : Le vkup, le 
vkup , uboga gmajna ! (Leukhup , leukbup woga gmaina) ; isp. K . 



Glasera Zgod. slov. slovstva I . str. 7 1 . — Ovamo prislanjam i ovaj 
primjer: Le žiher mi verjameš, ka j tebe samga man. I I , 1 4 8 · 
(le ž. verjameš = le verjemi !). — — Ovamo se mogu broji t i i ovi 
primjeri, u koj ima postulativna гебепіса, k a k v a j e na pr. ova : 
Le b ' me b'li dali ν klošter lep, ko sim Ыа s tara sedem let. I , 3 2 1 . 
(isp/var.) dobiva ka rak te r podložne h ipote t ičke ili koncesivne : Le bod 
Anzel živ аГ m rtu, po pušel je mi mores priti ! I , 1 1 1 . (isp. va>\). 
— Le b ' bil se pobič držal prav, pa bi imel s rček zdrav ! I I , 4 0 3 . — 
Mladi fantje in dekliči ! Srečen j e vaš ledig stan, pa svetejši stan 
deviški, naj le bode prav deržan. I V , 4 9 7 . (isp. var.) . 

C. Za p o d l o ž n e rečenice navest ću pr imjere pri je nego za. 
samostalne želje i pitanja, da bi se l akše razumjelo, što ću о t ima 
vrstama rečenica reći . I m a ih p a k malo koncesivnih i kausalnih,. 
više hipotetičkih, relativnih i finalnih. Navest ću za svaku vrstu 
po nekoliko primjera pa kod svake napose kazat i , ako treba što-
kazat i , da bi se poraba part ikule le u njoj razumjela . 

a) Z a k o n s e k u t i v n e rečenice imam samo ovaj p r im je r ; 
Veselo j e na svet živet, pa eno tako ženo imet. da mož in žena 
sta oba le enega srca. I V , 5 9 2 . (isp. var.) . 

h) K a u s a I n a j e rečenica u ovim pr imje r ima: K o bota le šla 
z meno, ko imam le malo hišo, о le k ra tko ino ozko. I , 3 7 7 . — Notre 
špaciran, si k ra t ek čas djelan : kaj nuca, k ' sen pubic le san ! 
I I , 4 . — K o j boš ti mene z kwostra sprawlow, ki si me le ti noter 
sprawow ! I I , 4 3 5 . 

с) H i p o t e t i č k e su rečenice zastupane obilnije. Na job ičn i j e 
se počinju sa če, iza kojega dolazi le. A l i va l ja razl ikovati pr imjere , 
u koj ima le pripada naglašenoj r i ječi , od primjera, u ko j ima pri­
pada čitavoj rečenici. A jednih i drugih ima takovih, da j e protaza 
čista hipotetička, i takovih, da j e koncesivna. Od onih, u ko j ima 
le pripada naglašenoj r i ječi , protaza j e čista hipotet ička u o v o m : 
(Je b i l bi ν tem času le deset let star . bi šoštar htel biti, kaj druzga 
nigdar. I V , 2 4 9 . ; čista j e h ipote t ička i u ovom primjeru, gdje le 
znači ' ipak' (isp. § 5.) : Ne hodi ti z menoj. Ce pa le pojdeš ti z menoj , 
le vzemi pleničke in povoj s seboj . I , 4 4 9 . Konces ivna j e takova 
protaza u ovim pr imje r ima: Urš ' lo j e kl i cal na špancor : „Се le 
"no uro al ' pa dve, da se ne vtrga teb ' srce. I , 3 1 9 . ( = pojdi na 
špancer, če le eno uro ali pa dve!) . — Ce le na beseda nezaj pobem, 
potem pa h ni več ne smem. I V , 6 0 0 . — Od onih primjera, u k o j i m a 
le pripada čitavoj rečenici, protaza j e č i s l a hipotet ička u ovom : 
Celo hiš'co ti zročim, če le t ebe j a z dobim. I V , 5 8 9 . Le pripada. 



upravo hipotetičkoj konjunkci j i če i po tom čitavoj protazi. K a d bi 
pripadalo naglašenoj r i ječi tebe, smisao bi bio taj , da će momak 
djevojci č i tavu kućicu izručiti onda, ako dobije samo nju bez ičega 
drugoga (le tebe = ništa drugo nego t ebe ) ; on bi dakle odbijao, 
da s n jom dobije j o š što drugo. Ali smisao 'nije takav, nego : za to, 
da ti čitavu kućicu izručim, jedini j e uvjet to, da tebe dobijem ; 
on dakle ne odbija, da s d jevojkom dobije još što drugo. T a j se 
pak smisao dobiva samo tako, ako se uzme da le pripada hipote­
t ičkoj kon junkc i j i če (čim j e naznačeno, da j e rečeni uvjet j e d i n i : 
če le = uv je t nije ništa drugo nego to — ) , a po tom čitavoj protazi 
(sadržaj j e protaze j ed in i uvjet ) ; isp. finalne rečenice pod e. Le bi. 
moglo stajati i pred če, ali se radije meće pred naglašenu ri ječ, da 
se ta r i ječ označi kao ona, koja pokazuje, što j e jedini uvjet. 
Takov i su j o š ovi p r i m j e r i : Led ik stan j e res vesev, če j e pa le 
pošteno. I I , 5 3 1 . — Kran j sk i sin pije vin', če le gnarea ima. I I I , 5 0 6 . 
(isp. var.) . — Л1 prosit le za vas želim, če le svet raj dobim. I V , 7 3 9 . 
— U drugim j e takovim pr imjer ima protaza koncesivna; na pr. Ce le 
birtovšec ma, j e že l jubca tvoja ! I I . 8 6 1 . Koncesivna postaje protaza 
po tom, što j e apodoza adversativna ( j e že l jubca tvoja = vendar je 
l jubica t v o j a ; ге zastupa vendar = srp.-hrv. ' ipak'), A da le pripada 
konjunkci j i če i po tom čitavoj protazi, vidi se otuda, što se misli, 
da j e jed in i uvjet to, da „bir tovšec" ima ; inače bi bio smisao, da 
uza sve to, *što ima (ništa drugo nego = samo) „birtovšec", ipak 
j e l jubica tvoja. T a k o v i su j o š ovi primjeri : Sproste meni enega, 
či le kocka j ν žepi ma 1 I V , 5 4 4 . (isp. u pj. 8 2 8 8 . če t u d ' kosmato 
brado ima, pa druge var.) . — Kaj vendar pomeni, da vsak se oženi, 
če more к poroki le p r i t ? I V . 5 7 1 . (le stoji neobično i z a naglašene 
r i ječ i ) . — Mjesto če le dolazi u koncesivnoj protazi i da le; na pr. 
Hriedi naše vest ana roža cveti, da le veter poteline, že vsa obleti . 
I I , 6 4 3 . — T v o j e crne oči da le m a r zmiglajo. srčice vniamajo. 
I I , 6 6 8 . 

Više puta se čini, da j e značenje part ikule le oslabilo te j e 
če le = če; na pr. Ce / boš hotev t i kr ienček od mene dobit, boš 
т ъ г а ѵ drugači okuol mene hodit. I I I , 2 5 2 . — Druga pa naj za se 
skrbi , ci le če, da ga dobi. I V , 5 4 4 . — U irealnoj hipotetičkoj rečenici 
dolazi ко Ы le: J a z bi te že rada 'mela, ко bi te le srota smela . 
I I , 1 7 4 . (isp. var., mj . ko bi: če bi, mj . le: samo; i sp . i pr imjer iz 
I V , 2 4 9 . sa če bi naveden naprijed). — Prava j e hipotetička parti­
ku la le ( = če) u ovom primjeru : Octa le mene lovit, moreta bolj 
hitra bit. I , 7 8 3 . (le = srp.-hrv. іі). 



d) I I r e l a t i v n i m rečenicama dolazi le ili pred relativom 
ili za njim ; na pr. P a le kamar sfrlim ( = poletim), ena I jubca 
vdabim. I I , 6 3 б . D a bi se smisao razumio, val ja uzeti na um, da 
j e svaka relativna rečenica general izaci ja nebrojenih hipotetičkih 
rečenica, u ko j ima j e u hipotezi pojam isto vrste, koje j e re la t iv; 
t ako j e kolor = če človek a, če č. h, če č. r . . ., к jer = če na mestu a, 
če na m. b, če na m. c. . . itd. (isp. H a d 1 3 8 . str. 8 4 . i d.) T a k o 
se i relativna rečenica u navedenom primjeru može rastaviti na 
ovakove parci jalne hipotet ičke r e č e n i c e : če le na mesto a, če le 
na m. b, če le na m. с . . . sfrlim. K a o što se vidi, le označuje onaj 
pojam, koj i j e u relativu general iziran, dakle i sam relativ. Ali 
svagdje pripada konjunkci j i če i s njom čitavoj parcijalnoj protazi. 
pa po tom i čitavoj relat ivnoj rečenici , j e r j e smisao, da j e za to . 
da momak jednu l jubicu dobije, j ed in i uvjet to, da na mjesto a, 
Ь, с . . . „sfrli" : isp. naprijed pod c. Apođoza j e adversativna ( = pa 
i p a k j ednu ljubicu dobijem) ; stoga su parc i ja lne hipotet ičke rečenice 
koncesivne, i to onakove, k a k v e su one napri jed pod e. navedene 
iz I I , 8 6 1 . , I V , 544 . , I V , 5 7 1 . , pa j e koncesivna i re la t ivna. A budući 
da mjes to , na ko je ako „sfrli", j ednu l jubicu dobije, može biti 
svako, makar koje od mjesta, što ih relat iv obasože, dobiva relativ 
općeni karak te r , kojemu postaje znak također le te znači toliko 
koliko — koli (srp. hrv. — god) : le kamar sfrlim = k a m o r - k o l i 
( = k a m o - g o đ ) sfrlim. Le s toj i pred relativom, j e r b f i u parci­
ja ln im hipotetičkim rečenicama stajalo pred r i ječju, k o j a znači 
pojam u relativu generaliziran- (če le na mesto a, ce le na m. b, 
če le na т. с . . . sfrlim). A l i se može metnut i i iza relative, da bi 
se relat ivna rečenica i počinjala s relativom ; no i onda le označuje 
r e l a t i v ; na pr. Kadar le priđem tje, pravi, le pridi šc. I I , 3 3 4 . , 
isp. pr imjer iz I V , 5 7 1 . naveden naprijed pod c. (Ka j vendar 
pomeni, da vsak S J oženi, če more к poroki le p r i t? ) , gdje le stoji 
iza r i ječi , koju označuje. — Drugi su pr imjer i . K a j j e le desetega. 
vse mora ν desetino iti. I , 3 5 9 . — T o bodi vsaki к nauku, k tera le 
ima po dva, po tri. I , 6 4 8 . V s e se pozabi, le kar so zhodi. I I , 7 9 4 . 
— Pa micko bom lubi 1, le dokler bom živ. 1 1 , 8 0 3 . — Napokon spo­
minjem ovaj primjer, u kojem le očito pripada glavnoj r ečen ic i : 
Pamet , pamet lepa j ' reo, le kdor j o ima, ta kej vel ja . I , 7 2 8 . 
(isp. var . ) {— le t a kaj velja, kdor j o ima). 

e) F i n a l n e rečenice (u najširem smislu) počinju se sa da le, 
al i ne valja držati, da bi le pripadalo samo onoj (naglašenoj) riječi 
koju označuje, nego pripada finalnoj kon junkc i j i da i s njom čitavo 



finalnoj rečenic i ističući, da j e njom izrečena svrha j ed ina svrha 
radnji glavne rečen ice ; isp. naprijed c. Ako se na pr. k a ž e : P a pečo 
proda, da le birtu kaj skupi t da. I V , 5 6 1 . , ne misli se, da žena 
peču proda z a t o . d a s a m o krčmaru što utržiti da (t . j . da ne učini 
ništa drugo nego to, da krčmaru što utržiti da), nego s a m o z a t o , 
da krčmaru sto utržiti da t. j . svrhu, j o j nije ništa drugo nego to. 
da krčmaru što utržiti da. Le stoji obično iza finalne konjunkci je 
(da le, isp. èe le), da može označivati (naglašenu) riječ, ko ja znači 
ono. što j e upravo jedina svrha radnji glavne rečenice. A tim se 
postiže i to. da se finalna rečenica počinje s finalnom koii junkei jom. 
Ali le može stajat i i pred da (le daj, kao što i stoji (i to j o š uz 
riječ i s toga značen ja : samo) u ovom pr imjeru : Saj dote vel ike j e s 
ne želim, le s a m o do deklo priazno dobim. I I . 887 . — Evo i drugih 
p r imje ra : Lepo i je) Boga prosila, da bi le srečno rodila. I 3 7 6 . 

— Oj le enjajte. ν zraku pt ičke, oj le enjajte mi. ν morju ribice, da 
bom j a z le predigoval oj od rojst va božjega ! 1, 4 1 5 , —Hi t i t e mi le 
urno zidati, da bi le uže turn gotov bil. I, 6 0 6 . - X i č ne maram, 
če mi kajž 'e i zgori, da le postelj'ea ostane, kjer moja l jubca leži! 
I I . 6 7 8 . (isjt. var." — Saj druz'ga on noče. de /' т е п е dobi ! II, 7 7 5 . 
— Rajš pije vodo, da le moja ne lio. П. 81.4. — Naša duša, srce. 
telo se že moćno veseli, da le tebe. oh Marija, na svetih gorah 
v id imo! I I I , 8i.il. 

1). Za p i t a n j a imam primjere samo pronominalna. a inače 
direktna i indirektna. IJ nj ima dolazi le obično pred upitu un zamje­
nicom, rjeđe za njom. K a k o su pronominalna pitanja general izaci ja 
konjunkeionalnih. ko j a su upravo hipotetičke rečenice, tako da j e 
na pr. Mo = če a, če b, če с . . . te u tome čine potpunu analogiju 
s relativnim rečenicama, tako i za njih vrijedi ono, što j e naprijed 
pod (J, d. za relat ivne rečeno (isp. Rad 1 8 4 . str. 1 5 1 . i d.). T a k o 
u p r imje ru : Le kdo j e to bil . da j e mene zbudil? II, 3 8 9 . (isp. i 
var.) pitanje znači : (povej) , če j e le a, če j e le b, če j e le с . .. 
to bil. Parc i ja lne su upitne rečenice prvobitno koncesivne, j e r im 
j e glavna adversativna ( v e n d a r povej). pa j e i pronominalno pitanje 
prvobitno koncesivna rečenica . L e pripada čitavoj upitnoj rečenici , 
a označuje upravo onaj pojam, koji j e u upitnoj zamjenici genera­
liziran, te mu j e pravo mjesto pred zamjenicom, kao što i u parci­
j a l n i m pitanj ima stoji pred r i ječju, koju označuje; no uzima se 
i u samo pitanje iza zamjenice , da bi se pitanje počinjalo s upitnom 
zamjenicom (isp. relat. rečenice). Smisao j e pak pitanja sa le u 
navedenom pr imje ru : mati djevojčina zna, d a j e netko to bio, da 
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j u j e probudio, a doznati želi s a m o to, tko j e to bio, s a m o to, 
j e li to bio a, j e l i to bio b, j e l i to bio с . . . S toga pitanjem uz 
le i zahtijeva, da j o j djevojka u odgovoru kaže s a m o to, da j e 
to bio a, ako j e to bio a, da j e to bio b, ako j e to bio b, da j e 
to bio c, ako j e to bio с . . . A to vrijedi za svakoga, makar ko jega 
čovjeka, što ga upitna zamjenica obaseže. Za to dakle, da j o j se 
u odgovoru kaže s a m o to, d a j e to bio taj i t a j , m a k a r tko, od ljudi, 
što ih upitna zamjenica obaseže, uvjet j e s a m o to, da j e to bio 
on, j e r samo onda može d jevojka kazati s a m o to, da j e bio on. 
T i m pak, što se part ikulom le ističe, da mat i pita s a m o to, tko 
j e to bio, pokazuje se osobito zanimanje uzrujane matere za ono, 
što pita. Dodajem j o š , da d jevojka na pi tanje materino varajući 
j e odgovara: „En mucek j e bil, ki j e miško lovil" (a u istinu j e 
bio momak njezin). Evo j o š nekol iko pr imjera : Le k a m j e mladi 
Markee Sel ? I , 8 5 . — К а к а si le, ti duša. da te ne poznamo m i ? 
I. 4 1 0 . — Le kdaj bo nek pr iše l moj zavber gor jane? П . 8 0 0 . 
(isp. var.). — Le on bo nas sod il, le kam borno šli. I I I , 5 3 9 . — 
Gledaj , ti duša žalostna, ko si le ti drago plaćana! I I I , 0 8 4 . — 
Da bojo doma vejdeli, le kako se men godi! I V , 5 5 . — Le kaj 
mi j e storiti, le kam se čem poda t? I V , 1 8 0 . (isp. var.). — Le kod ' 
si t i hodil, nesrecni lenuh ? I V , 5 8 0 . (isp. var .) . — K a j le ti za 
eno glavo maš, da ti dvajsti šteti k a r ne znaš. I V , 6 7 6 . 

E. Za ž e l j n e rečenice sa da vri jedi sve ono, što j e napr i jed 
pod C, e. za isto t akove finalne rečeno. Le znači , da j e izrečena 
želja j ed ina želja govornikova, te bi imalo stajati pred željnom 
rečenicom, ali j e s istoga uzroka kao kod finalnih uzeto u rečenicu. 
Evo primjera : Ce mi glih perje spiplete, de mi le leben šenkate ! 
1, 707 . (isp. var.) . — Da b ' le skoraj noč storiva se, da b ' j e z 
mogev ν ves iti. I I , 3 2 9 . — D e bi le smert ne oduzela, kar j e 
Ijubezin zvezala! I I , 4 3 4 . — V s e j j a z ka r velko ne želim, da le no 
malo proč dobim ! I I I , 2 9 3 . — Qh de bi le Herodež mojga mi 
umoril ne bil med otroemi nedolžnimi, de b ' le smert ' ne bil s tor i l ! 
I V , 5 0 1 . — De bi le res to b io! I V , 5 9 1 . 

F. Napokon treba navesti primjere za fraze še le i le še i u 
kratko razložiti tima frazama značenje i porabu. 

Sto se ri ječi še tiče, ona odgovara stsl . jeste srp.-hrv. još(te), 
a značenje će njezino u našim frazama postati j a s n o , ako ogledamo 
ovakove primjere : Zunikraj potoka eden štor stoj i , še zdaj stoji 
Ш , 4 1 1 . Smisao j e : panj j e d n a k o (kao i dosad, i nadalje) stoji> 
pa k a k o se suponira mišl jenje ili očekivanje, da ne će s ta ja t i (da. 



će pasti), ulazi u smisao i obzir na to očekivanje, dakle : panj (uza 
sve očekivanje, da će pasti) j ednako (kao i dosad) stoji . — Że noe 
se mrači , moj 'ga pobea se n i j . I I , 4 3 1 . (isp. var.). Smisao: moga 
momka (uza sve suprotno očekivanje) j ednako (kao i dosad) nema. 
Po tom se znač i : '(uza sve suprotno očekivanje) jednako (kao i 
dosad)". К takomu še pristupa le te postaje še le, koje ima dvojako 
značenje. 

a) J e d n o nalazimo u pr imjer ima: > -i sem še (vjokana) , še le bom. 
I I , 2 3 5 . (isp. var.) . Smisao : nijesam (uza sve suprotno očekivanje) 
j ednako (kao i dosad) zaplakana, nego (uza sve suprotno očekivanje) 
j ednako ću (kao i dosad) s a m o ( = ne prije nego) u budućnosti 
b i t i . — Оеј si hodov, da si še le pruti j u t r i k m n o prišov? I I , 7 2 4 . 
S m i s a o : Gdje si hodio, das i (uza sve suprotno očekivanje) j e d n a k o 
samo ( = ne prije nego) prema ju t ru к meni došao? Tako še le znači : 
•(uza sve suprotno očekivanje) j e d n a k o s a m o ( = ne p r i j e / , 
srp.-hrv. 'istom', grč. νυν (τότε) б(, lat. 'nunc (tum) demum', n j e n i , 
'erst j e t z t (dann)'. Drugi su primjeri : Prej se konj ica ne vstavi, še 
le pri zeleni Savi . I, 5(i. (isp. var. i naprijed § 2.) . — Se le snočke 
mi j e poslala moj prstan nazaj ! I I , 8 3 2 . (isp. var.) — Sdöj sem 
še le к drujam hoditi začev! I I , 8 5 2 . — —· Rečen ica sa še le dobiva 
ka rak t e r podložne rečenice (kao i u srp.dirv. rečenica s istom i 
netom; isp. § 14. 1 5 . ) : V sred' naše vesi ana ruža eveti, še le veter 
popiline, že vsa obleti. I I , 6 4 3 . (isp. var.) . — Se le kamčić poveržem, 

že pride, odpre. I I . 7 2 9 . (isp. var.). U istoj porabi, u kojoj 
smo našli samo le pod В., dolazi i še le: Se le doma bi bil, vsej 
bi nič ne zapił. I V , 6 5 4 , (postulativna rečenica dobiva k a r a k t e r 
podložne). — — Kod komparat iva u značenju lat. Spao—eo' dolazi 
še le mjesto samoga še (tako da j e le suvišno): Se le nižej sonce 
uon gre, še le nižej dole gre. I I , 4 5 9 . ; isp. Se lepše boš živel, še 
lepši boš vmrl. I I I , 5 3 8 . (isp. var.). — T o dete povija, še le lepše 
ga položi. I I I , 3 4 . ( isp. var.). Kadšto i samo le znači še le: 
T e nisem poznala, š ti mala tud' n e : о le zdaj te poznam, ker te 
ν kamric imam ! I l , 7 3 2 , (isp. Oh kaj sem storil reva, to še le 
zdaj spoznam. I V , 6 4 0 . i var.). Še le u pr imjer ima k a o : P a 
ka j še /е .оп ma za ne lepe reči . I V , 5 9 7 . mislim da valja shvatiti 
tako, da še znači (kao i inače često) 'k tomu', a le da pripada 
к upitnomu kaj (isp. ! ) . ) . — — Više puta j e čitavo še le suvišno 
(bez osobita značenja , kao partikula, k o j a naznačuje samo prijelaz, 
moglo bi se reći kao eksplet ivna partikula) : Ima uže tri čeri, edna 
j e lepša kakor dve, še le ta mlada Ančkiea. I. 3 9 0 . — Kda moj. 



ljubi к meni pride, se mu sabl j ica svetli. Se le j a z mu grem 
naproti, podam svojo desno roko. I I , 1 4 9 . — Prel jubi moji brati , 
se le kaj vam j a z povem! I I I , 3 4 . T o j e u savezu s tim, što i 
samo se (u značenju 'k tomu') dosta često dolazi isto onako suvišno. 
Tako se na pr. I , 2 3 2 . u pjesmi 1 6 0 . svako pitanje počinje sa še: 
„Sinek Dominek, še ke j si ti b i l ? " „„Pre l juba moja mati, na 
zelenem travniki ."" Takovih j e pitanja 1 0 , a triput dolazi še i u 
odgovoru. I l i I I I , 6 5 1 . u p j . 6 4 0 2 . ima 7 pitanja, k o j a se sva osim 
prvoga počinju sa .še: Doj se bo ženin.? D e v i c a Marija. Se doj bode 
ženin? Sam stari sveti J o ž e f itd. Manje nasilno ponavlja se .še 
na pr. I , 145 . , 350 . , 6 1 0 . itd. Vid je t ćemo u § 7., da se i le 
upotrebljava tako bez pravoga značenja. 

b) Drugo značenje fraze не le nalazimo u pr imjer ima, k a k a v 
je ovaj : Pobič sem star 'te le osemnajs t let, oestr me hoće 
к soldatom imet. I V , 1 0 1 . (isp. var., naročito na str. 1 0 2 . , gdje 
s t o j i : Pubič sem star š e к о m a j osemnajst let) . S m i s a o : star sam 
(uza sve suprotno očekivanje) j e d n a k o s a m o ( = ne v i š e nego) 
osamnaest godina, Baz l i ka j e od slučaja a., da se t amo r i j eč ju le 
negira minus ( = ne p r i j e nego), a ovdje plus ( = ne v i š e nego). 
Drugi p r imje r : Sini še mlada devica, nimam še vel iko le t : и с še 
v e č ко šestdeset, ie le šestdeset in pet. I V , 5 0 1 / 2 . (u šali) . 

Od se le valja razlikovati le še ; na pr. Vse l jubee sem videl, 
le moje še ne. I I , 5 9 7 . S m i s a o : s a m o moje (uza sve suprotno 
očekivanje) j e d n a k o (kao i dotad) ne. Baz l ika j e od še le u tom, 
da kod .še le: še označuje le, a kod le še : le označuje še (še le 
= j с d η а к о s a m υ, le še = s a in о j e đ η а к o). Drugi su primjeri : 
Počakaj le eno leto .še.' I I . 51.9. (isp. var.). — Si vsem drugim dopadel, 
le meni ,še ne. I I , 6 2 3 . (isp. var.) . — Je vse so že prišle, le edne 
,še ni. I I I , 717 . (isp. var.). — Položaj j e par t iku lama izmijenjen u 
pr imjeru : Vzanii te dve žareči ostervi, podprite moje žareče obervi 
da bom še enkrat le videl devico Mari jo. I , 4 3 0 . (.še enkra t le m j . 

le enkrat še). Malo drukči je značenje ima le še u primjerima 
k a o : S a m o le prid' še k a j . I I . 1 6 3 . , gdje j e le (—- ' samo') ono 
k o j e dolazi pred imperativom (isp. В.), a še znač i : ' j ednako (kao 
dosad, i drugi put)'. — T a k o i : Fant ič , le še nič ne bodi. I I , 3 8 0 . — 
B o g vam le daj ,še puno k le t vina. I I I , 3 8 4 . U ovim primje­
r ima le znači ' i p a k ' (isp. § 5.) , a še ' j ednako ' : Эеаъпі let Ьоѵъп 
leži, pa U še s n i r t b ni. I , 6 1 1 (isp. var.) . — 1-е bođeš le še taka, 
zdravilo se dobi. I V , 6 3 7 . 



5. Osim značenja 'samo' dolazi slovensko le i u značenju ' ipak' . 
Savez jednoga i drugoga značenja razložit će se poslije (u g 12. ) . 
Samo toliko spominjem već ovdje, da po tom značenju partikula 
le pokazuje k a r a k t e r a d v e r s a t i v n e partikule. E v o nekol iko 
svakakvih pr imjera : T r ik ra t s T u r k o m na vojski bid, ν četrto j e 
le v lov l j enb iû , I , 2 4 . — Ce sini prav kmečkega rodu, sini le vertnar-
skega stanu. I , 1 8 2 . — L e kadite in škrofite, Majdalenka j e le 
naša. I , 2 5 8 . (isp. napri jed § 4 , B.) — K a m pa pride duša po 
smerti, u pekel ali vice, martre so le strašno večne. I, (>38. — P o 
mè ga le n ikoga nè. I I , 1 5 8 . -· · Al i j e čerstev ali j e suh (зс. 
pušelček), pa le ima svoj dober dub. П, 2 4 7 . — V perste ga zebo, 
serdee mu trepeče, al ν e n d a r le more prestat . I V , 1 2 9 . — Po 
( lorenjščem j e lustno, к j e dosti deklet, pa vsaka le hočo sovđata 
i m et. I V , 1 3 3 . — Nei bo s tar ali mlad, le -vsa(k) to poreče. I V , 
5 3 1 . Isp. Maret ića V e z ti. § 2 7 0 . 

6. Veoma često dolazi le u svezi s pokazu >m zamjenicom, 
pred njom ili za njom (le-ta ili ta-lc). Miklošić drži to le za 
imperat iv glagola gledati, dakle da stoji mjesto r/ledi, (g)lej. Si rit. 
1 2 4 . Et . Wör th , s. v. glend-, a za njim se povode Maretić Vezu. 
§ 2 7 5 . i Beruoker l i t . Wii r tb . s. ν. gkylajq. Za potvrdu služi to, 
što takovih okrn jaka („St l tmmelformen" kaže Berneker) toga glagola 
doista im i : rus. dijal. gl ja, glja-ko, gljaj, bug. gle, srp.-hrv. gle, 
glete, češ. lile (i ten-hle, dijal. ten-dle mj . ten-lé), gor.-luž. -lej, -le u 
tón-lej, Ιύη-le, do.duž. laj, dijal. tcn-laj, pa i u samom slovenskom 
ima (g')lej, (g) l ej te, ( 4ес«е"): isp. Bern. 1. e. Ali budući da taj slovenski 
imperativ, kadgod dolazi kao takav, ne dolazi bez - ) (osim u pole 
= poglej kud pisaca 16. v i jeka) , ne će biti rečeno tumačenje bar 
oblika le u toj funkciji pravo, nego to mora biti ono isto le, o kojem 
se dosad ovdje govorilo (isp. I ) . Škar ica u Radu 2 2 9 . str. 2 0 8 . i d.). 
Samo mu j e funkcija nova. Sto se pak nje tiče, mislim, da va l ja 
razlikovati ono le, koje dolazi pred pokaznom zamjenicom (pre-
pozitivno le), od onoga, koje dolazi za njom (postpozitivno le). 
Kod prvoga se naime opaž), da se često može shvatiti u značenju 
' samo' : na pr. Leta ( = 'samo taj ' ) bo pod mojo streho spav, kdor 
bo za sladko vince dav. I , 5 8 2 . — Mati j e čerko pitala: „Če boš 
pri pajbi b o j a l a ? " „„Le to, le to, mati moja, veselo j e pri p i j b i 
spati. I I , 7 1 . (isp. § 4 , B.) — Le tega ne delaj nicoj ! I I , 4 8 7 . 
(isp. var.) — Uzrok pa le ta j e , k ' preljubega ni. I I . 7 1 6 . — Kto re 
bodo moje svece? Le te puše risane?. I V , 10. (isp. dalje istu pjesmu 
i var.) — Le tu k a r iez minim, le tu ici dîši. I V . 5 6 6 . — Budući 



da takovih primjera za postpozitivno le nema (ili su bar veoma 
r i je tk i ; isp. na pr. Ca rna pyša je zdfj moja l jyba, lista le, wobena 
dryya. I V , 26 ) , nameće se sama sobom misao, da j e bar ono pre-
pozitivno le, ko je se može shvatiti u značenju 'samo', i postalo od 
ekskluzivnoga ('samo'), a ono prepozitivno le, ko j e se ne može shvatiti 
u značenju 'samo', pa postpozitivno le da j e od iskona bilo deiktična 
part ikula ( = lat . le u il-le od is-le) (isp. Ška r i ca 1. е.). Samo j e 
jednu i drugu vrstu prepozitivnoga le često teško razlikovati . Navesti 
imam j o š primjere za prepozitivno le, koje se no može shvatiti u 
značenju 'samo', pa za postpozit ivno le: Ka j b ' se milo ne j o k a l a , 
k ' so mati mene možili le-tmu devetmu kra l ju v' le-lo deveto deželo. 
1, 174 . — Kdo j e teb naučil peti le to pesem lepo"? I, 5 3 3 . (isp. var.) 
— Tr i krat cerkev obletela, le to belo cerkvieo. I , 5 3 6 . (isp. var.) — 
Le tam na onom svetu ne bode vinca к letu. I I I , 3 9 4 . — Kelna rca 

j e na pragu stala, leta pišem preberala. I V , 3 3 . — Tule more svetnik 
biti. I , 5 6 3 . (isp. var.; tle str . 5 6 9 . ) — L e na, dekle, to-le r inčico ! 
1. 7 0 1 . (isp. S 4, В.) — T a m gore j e zima, tle (= tu le) doli j e 
mraz, tam gore j e ljub'ea, lie doli sem j a z . 1 1 , 8 2 7 . (isp. § 4 , В.) — 
L i b tala ( = to le) j i zagodemo I I I , 2 4 6 . — О topografiji prepozi­
t ivnoga i postpozitivnoga le isp M. Murka u Letopisu Mat. Slov. 

1 8 9 1 . str. 47 . Postpozitivno se le može od pronomena i ras tav i t i ; 
na. pr. Ce si božji sin, tem kamenam /с reci, da bo kruh iz η ' ih. 
Ravnikar , Zgodbe I I , 8 3 . — Var i te to rej se zaničovati koga tili 
malih lè. ib. I l , 2 3 8 . J o š dodajem, da se postpozitivno le i udvaja: 
ta-le-le, ali iz narodnih pjesama, nemam za to pr imjera . Do toga 
j e pak došlo tako, da se ta-le osjet i lo tako slabo kao samo ta, pa. 
mu se iznova dodalo le. Prepozit ivno te imamo prividno udvojeno 
u frazi le-le-s = le le-si (Le les, le les, t i bratec naš. I , 4 6 3 . , isp. 
$ 4, В.); u istinu j e prvo le ono, za koje su primjeri navedeni u 
S 4, В., a drugo j e naše prepozitivno le; isp. Ška r i ca u Radu 2 2 9 . 
str. 2 0 9 . i *-69., gdje se obično izvođenje oblika les od le sem (slov. sem 
= srp.-hrv. simo) (na pr. u Plet . ) zabacuje poradi obl ika le si, a 
ovaj rastavlja na naše le i deiktičnu česticu si u značenju Ovamo"; 
dakle le s(i) = .samo ovamo'. Ako j e tako, onda će i ono sr, ko j e 
znači 'ovamo' (Plet. Slov.) biti to si. Zanimlj ivo j e , da se udvaja 
i pokazna zamjenica (te ta ta svetla sabla, le ta ta velki hoben, 
le te te drobne tič 'ce. I V , 9.) . Čovjek bi r ekao , da se druga pokazna 
zamjenica, ko ja j e isprva bila sama, osjetila slabo deiktična. kao 
član, pa se naprvo metnula iznova potkr i jepl jena prepozitivnim le. 
I sp . Miklošića Sint. str. 124 . , Maret ića Vezu . § 2 7 5 . 



7. Napokon se le često upotrebljava kao e k s p l e t i v n a parti­
kula bez osobita značenja. Ova me poraba živo s jeća porabe srpsko-
brvatskoga le u s lučajevima, što ih spominje V u k u B j e č . s. v. le: 
„Paun šeta vojno le na venčanje, s sobom vodi vojno le paunieu 
— Poran i le devojke . J e l o le, Je lo , dobra đevojko". Onda navodi 
primjere za pr ip jeve: le le l ja le, oj dodo le, lado le mile, p a : 
„neven vene le, za goricom le, lelja le". I srpsko-hrvatsko da upo­
trebl java se slično kod impera t iva l vokat iva; na pr. Da čuj, sinko, 
t e r se gani. 1. Gundulić 8. — Da naš brate Zeko buljubaša! da si 
brzo Drini va lov i to j . Nar. pjes. V u k I V , 2 7 6 . Tako i u uzvicima 
od čuda, žalosti, radosti i td.; na pr. Mili Bože, tla čuda golema! 
Nar. pjes. V u k I I , 5 7 7 . — Da moj brate, velike sramote ! gdje me 
šal je od petero d jece! ib. I I I . 521). (isp. Akad. r j . s. v. da 11. str. 
2 1 2 . i d.). Po svemu se čini, da j e takovo le upravo aseverativno. 
Isporedi i pr imjer s aseverati vnim srp.-hrv. I je u Akad. r j . V I . 
s t r . 234:. i d. : na. pr. Zač tko je kripostan . . . . čini rug i smijeh lje 
od srjeće najvećom. M. Vetrauić 1, 175 — 1 7 6 . — .Svemogući Gospo­
dine, li (== lé) ustrpljen vele ti s i ! I. Ivanisevic 8 6 . — L j u b a f me 
// (— le) rvo. a izreć ne umim. I ) . Baraković Vii . 30. — Taj te 
Turčin Ije pogubit ne će. Nar. pjes. V u k I V , 26! · . P a k uhvati 
bi jesna zekana. poteže mu na tok« kolano. Ije četiri jedan po drugome. 
Nar. pjes. Petr . II , 6 7 9 . Isp. Ška r i ca u Radu 2 2 9 . str. 2 1 2 . bilj . 2 . 
U ikavskom govoru teško se razlikuje li = Ije od pravoga //. A sada 
evo primjera za slovensko eksplet ivno le, koje osobito često dolazi 
u svezi οι j) le: Oj le romar, kam ti grešV I . 2 5 2 . — L c rajza duša 
pogubljena, le rajža in pr 'rajža pred vrata odè vic. I. 4 1 4 . (isp. i 
dalje). — Marija J e z u s a uprašala. le usmiljenega Jezusa . I. 4 9 2 . 
(isp. i dalje). — T u sen mi pa pride ptibič, oj le piibič b p in 
m nad. I , 6 8 7 . (isp. var.) — 0 le drevi bom ležal pri kelnarčici ! 
I I , 7 0 3 . — Pa le šmencana micka, da ne češ me veö! I I , 8 2 5 . — 
Eno gredico skopała bom. le bom. I l l , 9 1 . (isp. var.) — Le moj 
pajđaš, no kaj mi daš? I I I , 3 9 2 . (isp. var.) — Vs i ljudi sprepev-
la jmo oj le pesem žalostno. I I I , 677 . — Da j a z bi bil devet a l 
des . t let star, bi šoš tar htel biti, le drugo nikdar. I V . 2 5 0 . (isp. 
var .) . I sp . Maret ića Vezn. § 2 7 2 . 

8. Posve onako kao obl ik le upotrebljava se i oblik li. To 
neka potvrde ovi pr imjer i , koj i se navode redom pjesama, a kod 
svakoga j e zabilježen paragraf , u kojem su navedeni primjeri za 
analognu porabu oblika le: Kar češ imet. η ej se zgodi, kar dolgo 
//' tvoj rod živi. I , 3 8 . (ij 4, C', d.) — Sin Lambersrar! // molči t i ! 



D r . A. Music ( 1 6 ) 

I , 4 5 . st. 5 0 . (§ 4, В., u istoj pjesmi st. 8 5 . i 8 7 . le u drugoj 
porabi, u var. pak na str. 4 7 . st. 3 5 . le molči ti ! — a st. 6 0 . li 
u drugoj porabi) — Li naprej, n ikar nazaj ! i , 6 4 . (§ 4 , В., ponavlja 
se u istoj pjesmi, a u pj . 2 8 . ponovno: le bolj naprej k o k e r naza j ! 
— i obrnuto). —· Tako li ona govori. I , 1 3 3 . 6., ponovno u istoj 
pjesmi, ali u st. 3 0 . tako le ona govori) — Znabli se derže za 
pušat, noge pa li na drobni ples. 1, 1 7 9 . st. 7 6 . (Š 4 , Α., a u istoj 
pjesmi st. 1 9 . le-to, st. 8 0 . le-si) — Zlahtna, gospa nič ni marala, 
pri Pranceljnu li še ajala. I , 2 2 2 . st. 2 1 . (§ 4 , F., a st. 1. i 4 . le 
pojmo spat!) — Nobenmu to ni znano bio, li sama vedla j e kuharea. 

I , 2117. st. 5. (§ 4, Α., isp. i st . 25 . ) — Li medio naj v" božje 
j m ć , pomagat ne morem nič. I . 3 5 0 . (§ 4 , В., u st. 7 2 . iste pjesme: 
naj le pri dej o skup svatje, a п 2 . redakcij i st. 9 5 . naj li snidejo 
se svatje.) — V s e j mi druga ni pusti la ko li đete majceno. I , 3 6 2 . 
(§ 4, A.) — S kom te bom li zdaj živila? I , 3 7 1 . st, 3 1 . (g 4 , / ) . , 
i sp , i st. 54 . ) — Gor. li gori, bhipei mo j i ! Г, 5 9 5 . (i? 4 , В., ponavlja 
se u istoj pjesmi, a u varijanti na str. 5 9 4 . ponavlja se : le s"bmkej, 
s tunkej , І і ѵ а ѵ с ъ vi) — i е li. ima Ster cekine , pa se laliko množi. 

I I , 2 7 3 . (§ 4 , С.', е.. u var. pod br. 1 5 9 4 . če pa Ktu jn ica glešta 
le pet raj niš — ) . — Godec se veseli , če li ce lga dobi. I I I , 2 6 9 . 
(§ 4 , C, e.) — Li ga pimo in zavžimo! I I I . 4 2 8 . (§ 4, В., ponovno 
u istoj pjesmi, tako i u pjesmi 5 8 1 7 . , a u drugim varijantama le). 
— Saj brez skerbi piješ vince, do li pijan ne boš. І І І , 4 5 4 . (g 4 , 
V, е., u istoj pjesmi j o š triput li, a u var i jantama le, samo j o š u 
var. 5 9 2 1 . li) — Prešmentani fanti, zakaj ste U vi"? I V . 5 2 0 . 
(§ 4, J>.) — usta la bodem per tem sklep, de bocem li imet moža. 
I V , 5 5 3 . st. 57 . (§ 5., isp. i st. 00 . ) — Zdaj še li prav spoznam. 
IV, 6 3 0 . st. 2. u rar . Л i В (§ 4 , F., druge var. .sele; a s t . 79 . A 
li В le, st. 9 5 . A li, ali u var. na str. 6 3 7 . st. 3 2 . le)1 — Ovamo 
idu i primjeri, što ih navodi Miklošić u Sint. 1 6 9 : Ka j pak li 
mene izmirjata? 'warum lästert ihr zwei ju s t mich*, kor. — Kast ike 
li z l istjem plačuvale bodo. hung, (g 4 , A). 

Siično se variranje nalazi i kod gdjekojega stari jega pisca. 
U oči m i j e udarilo naročito kod V o d n i k a u p jesmama (izd. 1 8 4 0 . ) : 
isp. Glej stvarnica vse ti ponudi, li j ema t i od nje ne zamudi. str. 4 . 
— Le rćš ' ga, kdor si bódi! 106 . — D e se ženim, li to vom. 16 . 
— Dolenko, Gorénko le v inček ohra i f . 3 1 . isp. j o š : Vse prezgódi ti 

1 O n e p j e s m e n a r o d n e , u k o j i m a m j e s t o ili p o r e d U d o l a z i li, o z n a č e n o su u 
z b i r c i p o n a j v i š e k a o k r a n j s k e ili g o r d i j s k e , r j e đ e k a o š t a j e r s k e , j o š r j e đ e k a o k o r u š k e i t d . 
N a j v i š e j e t ih p j e s a m a z a b i l j e ž i o M . R a v n i k a r P o ž e n ć a n i n , koj i j e s a m b i o G o r e n j a e . 



ropočeš, vés de še li gori g r é m ? 16 . — K a j se zanašajo? Cas bo le 
tekel . 3 6 . 3 9 . — Misel mi pokala, bi se le vdala. 3 7 . — R a d po 
cv ič ik oštir teče, đe li mošna zabliši. 64 . — Zavpijejo mat i : / i&(!)tega 
nikar! 4 2 . itđ. — I mjesto upitnoga li nađe se le: Poskusva samojstro, 
j e lé rôsa kaj škodla moji s t runi? 97 . — Slično se variranje opaža 
u Vodnikovoj prozi, ali istom u mlađim spisima, j e r dugo j e pisao 
svagdje lq. U svojoj pak Pismenosti (gramatici) (1811 . ) piše on 
le samo uz proaomen dem. (letod 1 0 8 . , Vesem 110.) , inače svagdje 
li 1 1 2 . , 1 3 5 . , u čemu se j amačno ugledao na Kopi tara , koji u 
svojoj G r a m a t i c i ( 1 8 0 8 . ) piše isto tako. Prešeren poznaje samo le. 

I P le teršnik u Slovaru spominje li = le (za P rekomur je i 
Notranjsku pa za neke pisce iz različnih krajeva) s p r imje r ima : 
li udri ga, n ikar li — ampak, še li, če dlje — li več. 

D a to variranje mora potjecati od različna izgovora iste ri ječi 
u različnoj pozicij i i s različnom kvantitetom i akcentom pa i 
s razl ičnim značenjem, j a sno mi j e bilo na prvi mah. Ali uvjete 
t o g a variranja n i jesam mogao razabrati na temelju dijalektičnoga 
materi jala pristupna meni. Stoga sam zamolio odličnoga poznavaoca 
s lovenske fonetike, profesora l jubl janske universe g. dra. F r . 
R a m ο ν š a, da bi mi kazao, što on o tom misli . I on mi j e 
u pismu od 1 8 . dec. 1 9 2 4 . svoje mišl jenje dobrostivo razložio 
ovako (na čemu mu i ovdje toplo zahvaljujem) : „Li j e lahko 
iz pn nastalega iz ê*, ν ortotonirani poziciji : U — Џ** in le iz 
ortotonirâne pozicije preneseno ν enklit ičuo dâ le > li. Opažamo 
pa, da p reha ja tudi et imološki e, s kater im j e е iz noakcentuiranega 
ê povsem identičen, dostikrat (v absolutnem koncu besed našega 
tipa) ν i, prim, ći, ži, ši, di < ce, že, še, de < da „daß" ν 
Horjulju in po Notranjskem, nâci << inače ν Prekniurju. Morda 
so tu tuđi analogije kakor pri gori, doli < -ê, опсН itđ. proti 

narobe <; robe, vkupe <C kupê in sicer bi to bilo po dublotah jeli, 

jelê, koli, -ê, kodê kody >- kodi itd." Po tom tumačenju bio bi 
razvoj ovaki : 

— Ц (enkl.) 
l e ^ Ц 

Onda val ja uzeti, da se pojedini oblik, koj i bi bio na mjestu samo 
u jednoj poziciji (ili samo u j e d n o m značenju), kadšto samovoljno 
prenosi i u druge pozicije (ili u druga značenja) (ili da se različni 
oblici kadšto upotrebljavaju promiseue). I sp . i § 1 0 . / — k . 

* ê z n a č i j a t = e. 

** ę z n a č i z a t v o r e n o ( u s k o ) , f o t v o r e n o ( š i r o k o ) e. 

R a d J u g o s l . A k a đ . 2 3 1 . 2 



Dodajem, da ima primjera i sa / ъ ili l = le : Се Іъ ankat 
ν štarijo grem, žena me k rega vosi>m dni. I V , 6 0 0 . (isp. i dalje 
pa var.). — Ce / ga (kr ienček) earner dobi, se me već kne znebi. 
I I I . 2 5 5 . (isp i str. 2 5 2 . pa I I , 7 7 5 . i ovdje naprijed § 4 , G, е i е.). 

9· Ima i oblik glih i Uh, ali to ni je obl ik r i ječi lé, nego 
druga r i ječ postala od njem. gleich, pa se i upotrebljava drukči je 
nogo le, a u skladu s onim, kako se upotrebljava ta n jemačka 
r i j eč ; na pr. Najna ъ І Ь е г ъ п j a glih (gleich = gerade) taka, glih 
toko nejzgruntana. I I , 4 4 3 . — Turčin" drobno po njo dri če, Uh к ак or 
(gleichwie) ptice v ljuft" leté. I , 7 7 . — Ce j e Uh (obgleich) milieu, 
saj j e pa svet (sc. Jezus). I , 4 5 6 . — Danas se ta r i j eč u knj iz i 
više ne upotrebljava ; mjesto nje se kaže ravno. Kod prekomurskih 
Slovenaca upotrebljava ili upotrebljavalo se Uh i u značenju Ίβ ' 
( = samo). P r imje r a sam našao u Grudnovim „Star inama železnih 
in salajskih Slovenov" u mar iborskom Časopisu za zgodovino in 
narodopis 1 9 1 4 . ; na pr. So denok η ej smeli cerkve, mešnike i 
očivesno božo službo meti, nego so Uh na sk r ivoma svojo deco 
kersti l i . str. 1 0 1 . — V s a k o leto, či j e Uh sloboden bio od orsačkih 
poslov, na dan \ r e l i k e Gospe se j e ν procesu к turniskoj Marii 
potri'ido. str. 107 . — Bara t je so po skr ivoma svoje kniete poserči l i 
svojo staro vero lili duže obderžati, ka luteranske grofinje gospodstvo 
ne bode dugo terpelo. str. 1 1 8 . — To j e značenje //.//. dobilo 
jamačno otuda, što se mjesto le kazalo li (kao što smo vidjeli 
υ § 8.), a prihvatilo se i njem. (g)lih, ko je j e kadšto značilo od 
pr i l ike isto kao li = le [isp. na pr. Naj sveti lun 'ca al pa ne, 
I jub 'ca s : bo vidla vselih še. I I , 3 3 3 . ( = le še, g 4 . F.) — Se ti c a 
živi, k i pod îiebam leti, kna kop l j e al ženje, lihto veliko ( = lehko) 
živi. I I I , 5 3 6 . ( = le, § 5.) — T i čem đrkoj dajat i , da storim ti 
u krepati, po pèrdi po grdi, Uh koder perleti. I V , 6 4 7 . (§ 4 , C', ci.)), 
pa j e i li moglo dobiti oblik Uh. Tomu odgovara, što i u značenju 
"lib." dolazi U (gli) = le. Ob l ik gli dokazuje, da j e li = Uh upravo 
prema U ~ le promijenjeno (g)lih, kao što j e Uh = le uprav-' 
prema Uh promijenjeno li — le. E v o nekoliko pr imjera : L i tol 'ko 
j i h za njo leži, ko snopja za ženjicami. I , 9 8 . — Ce li ( = ' l i l i ' ) ni 
sama meni služila, pa mi j e Uh ( = ' le ') nje mati . I , 4 1 8 . — Med-
temtoga či so se gli vrata odperla, eče so se denok nej vsi presel i l i 
z s tare hiše. Gruden Star ine 1. c. str. 1 5 0 . 

1 0 . Ogledati valja j o š neke izraze, u ko j ima dolazi le, što 
sam ih izučavajući tu part ikulu pribrao, a dosad ni je bilo pr i l ike , 
da ih spomenem. 



a) Za lękaj ' fortasse' hung. Miki . Sint. str. 1 6 9 . nemam primjera. 
b) Leprav spominje P le t e r šn ik u Slovaru za Prekomur je , a iz 

l i terature iz E v . tirn. ( 1 6 9 4 . ) sa značenjem 'erst, eigentlich, nur'. 
U Sint . str. 1 6 9 . c i t i r a Miklošić iz E v . tirn. ovo mjes to: A k o leprav 
se dotaknem 'wenn ich nur berühre ' . R i j e č upotrebljava i ka jkavsk i 
pisac P . Petre t ić . E v o par pr imjera iz predgovora njegovih „Svetih 
Evange l ioma" (vu nemškom Gradce 1651 . ) : Né leprav vu kotrigeh 
vere kersčanske , nego i vu molitvah občinskeh cirkveneh. — D a bi 
pastir i c i rkveni , koter i b i sami posebe pred ljudstvom prodekuvati 
ne smeli ali ne mogli, leprav da bi po neđeljah te svetkeh med 
mešami one navuke čteli i tomačili . Isp. A. Ra ića u Letopisu Mat. 
S lov . 1 8 8 7 . str. 1 9 3 . (na str. 2 1 9 . navode se iz hrvatskih leksiko­
grafa značenja 'sal tem, tantum, solum' uz mjesta iz Petre t ića) . Dak le 
imamo naše le u značenju 'samo' , ali potkrijepljeno dodatkom prav 
( = upravo), kao da bi se reklo : 'samo baš' ili 'baš (upravo) samo'. 
I I drugom primjeru iz Pe t re t i ća nalazimo leprav u sekundarnom 
od značenja ' samo' postalom značenju 'bar'. 

e) Lend spominje F . F . Lužar u Zborniku Mat. Slov. I I . g. 
1 9 0 0 . str . 3 6 . i tumači : le-ondi. Uz to spominje i lènk, koje tumači : 
le-onkaj, a za oboje dodaje, da j e čuo u St. Jur i ju kod Iz lakâ pri 
Zagorju na Savi . Tumačen je prve r i ječi može biti dobro (i Plet . 
S lov . léndi = le ondi), a drugoj ne razumijem tumačenja (ne mogu 
se domisliti , što ima značit i le onkaj; zar = le ondikajï) pa ne 

razumijem ni samo lenk. 

d) Na. istoj strani spominje Lužar i letam, ko je tumači, ovako: 
„adv. neulich, létam enkra t j e prišel (neulich einmal), letam (oni 
dan) j e umri. Iz l . " Le j e u r i ječ ima pod c. i d. ono, koje dolazi 
uz pronom, demonstr. (isp. § 6.) . 

e') Is to letam u obliku làtam (lètani) s istim značenjem (oni 
dan, pred nedavnim, neul ich, = tam le v temporalnem pornenu) 
spominje L . Pin tar u Letopisu Mat. Slov. 1 8 9 8 . str. 1 6 9 . S t im 
isporeduje letenoj (tonoj, onoj) s tumačem: „letzthin einmal, neulich ; 
menda j e letenoj = le tu jednoją (le tu enok)" , a l i bez naznake, 
otkuda j e r i ječ . Onój i tonpj spominje i P le teršnik u Slovaru, prvo 
za Š t a j e r sku uopće, a drugo za Pohor je u Šta jerskoj . Drugu r i ječ 
P l e t e r šn ik i tumači : to onoj, a to bih tumačenje za sve te ri ječi 
i j a prihvatio držeći izraz za akuzativ temporis. Kra jn je ~j može 
biti isto kao u tu-ka-j. D a k l e : ono-j, to ono-j, le to onoj ; е u drugom 
slogu r i ječi letenoj moglo j e о zamijeniti prema е u prvom slogu 
(asimilaci ja , voka lna harmoni ja) . Za le isp. § 6. 



f) Lidere 'kadšto' = li-(g)dere stsl. Іе-къдаа-ге 'makar kada,, 
kadšto'; za dere isp. Pleteršnikov S lova r : „uam(esto) dare = kadar , 
vzh. S t . " ; pr imjer : P a dere j o j e prv ič vidla, te ('tada') se j o j j e 
smilila — iz K r e s a 4, 1 4 1 . navodi Murko u Le top . Mat. S!ov. 
1 8 9 2 . str. 7 3 . i 8 1 . ; li postalo od /е k ao hipote t ička par t ikula 
ističe hipotetički (koncesivni) ka rak te r svake zamjene od къдаа-ге 
(ako u vrijeme a, ako u vr i jeme b, ako u vri jeme с . . . ) , isp. 
§ 4 . C', d. i češ. leda-kdo 'makar tko ' u § 1 1 . Dolazi, ko l iko j a 
znam, samo u prekomurskom govoru ; pr imjera imam samo iz 
Kuharova Narodnoga blaga vogrski j S lovenco f u marib. Časopisu 
za zgođ. i narodopis 1 9 1 3 — 1 4 . ; evo ih par : S tanovnic jä dölnyäga 
krà ja bràtonska vési vnoči Udar іі vi 'dijo dzilôra (t. j . inžinira). 
prip. 4 2 . — D à j ; i postilala, j o ј а to nävidno s tvor josyä Udarli 
zgrabilo pa plesalo ž nyöf po 'iži. prip. 5 3 . str. 3 1 . 

g) Lickaj i lickale potvrđuje P l e t e r šn ik u Slov. za ist. Š ta je r sku , . 
ličkak i iz Trub. i Da lm. prevodeći prvo 'was immer, etwas Gering­
fügiges, Nichtiges, Schlechtes ' , a drugo 'was immer für ein, von 
geringem Wer te , nichtig, schlecht ' , a Mik loš ić prevodi lickaj u 
Sint . 9 0 . 'was immer', Sint . 1 6 9 . V a η i tas', lïekaki u Sint. 9 0 . 

'qual iscunque 'uz dodatak : „trub.", Sint . 1 6 9 . 'vanus", eig. le сі leak 
'was immer fur e iner , cech. ' ledajaky, leds i jaky ' . — Shvati t i va l ja te 
r i ječi poput lidere kao 'makar što, makar kak i ' , o tkuda lako izlazi 
smisao: 'vanitas, vanus'. Š to se onoga č između li i kaj (как) tiče, 
to ga Miklošić u Sint. 1 6 9 . drži za ostatak o.l či (= lé či как), 
ali ne kaže, kakoga či, samo ispoređuje točkar eig. to-či-kar 'erst'.. 
B e r n e k e r E t . Wör tb . s. ν. le drži ga za съ, koje u obliku čh-to 
čini neutrum od къ-to, dakle misli , da j e na pr. u li-č-kaj dvaput 
isto rečeno, j e r čb = kaj. A l i se naše li-č- j e d v a može rastaviti 
od češ. le-č, koje j e hipotet ička par t ikula (isp. § 11 . ) , te nema 
smisla uzimati, da j o č = čb, makar da i Gebauer u Slovn. s taročes . 
I I . s. v. i Zubaty u Čas. pro mod. filol. I I . str. 9 8 . to čine, j e r se 
č i u našim ri ječima i u češkom lee lako može shvatiti kao deiktičan 
navezak ; isp. na pr. slov. zda-či (za-či), zda-č; zda-č-ka, zda-č-kar 
pored zda-ka, zda-kar ; zdaj-ci, zdaj-č-ki pored zdaj-ka, zdaj-kar — 
sve sa značenjem 'soeben', samo zdaj-ci 'sofort ' (P ie t . S l o v . ) ; osim 
toga već spomenuto to-č-kar (o kojem v. i '§. 1 6 ) i j o š sleekni 
'sleherni, j e d e r ' upravo sleđ-č-k-ni, ko j e suponira sled-e-ka pored 
sled-ka 'hernach, später' (Piet. S lov . ) ; isp. Miklošića Sint . str. 120 . . 
i đ. i Be rneke ra E t . W . str. 1 3 8 . ; -ka u obl ic ima na -ka pa -ci u 
zdaj-ci i -ki u zdaj-č-ki bit će također navezak (Mikl . Sint. 1 2 0 . ) r 



a -ka-r bi moglo biti i relativ od ka-j kao u ravno kar, prav kar, 
isp. § 1 6 . Ispor . i u samom češkom j e z i k a le-da (hipot. part., isp. 
§ 11 . ) , gdje j e -da također navezak. Pr imjere za lickaj, lickak iz 
T r u b a r a i Dalmat ina navodi Oblak u Letopisu Mat. Slov. 1 8 9 1 . 
str. 1 4 8 . : Zakaj vi taku lickaj lubite 'quid diligitis vanitatem' Trub . 
Psal t . 1 8 b. — T a mlajši bo čez tiga stariga inu en lickak mož 
čez pošteniga. T rub . Kateh . z dvejma izlagama 3 3 8 . 

h) Liki 'sicut. quam, sed* govori se u Štajerskoj i u P reko-
murju. Miklošić izvodi r i ječ od Икъ ( E t . Wörth , s. v. lik-), kojemu 
j e drži za instrumental (stsl. lëky, Sint. str. 158 . ) . Ali tomu se opire 
stsl. lëky 'ώς, uti'. gdje Miklošić ë tumači pri jevojem (Steigerung, 
Et . Wör tb . s. v . ) . Pa i značenje smeta, j e r ako bi se onda značenja 
' s icut ' i 'quam' i razumjela, ne Iii se 'sed'. Stoga mislim, da imamo 
i tu naše lë, a -ку da j e navezak (Mikl. Sint. 120 . i d.) kao možda 
u stsl. а-ку 'uti* porod srp.-hrv. a, a-lco ; ра-ку ' i terum' pored 
srp.-hrv. pa,, pa-k. 1 u slovenskom dolazi lejki mjesto liki; pr imjer 
ću navesti niže. Inače valja misliti, da je U, koje . kao što smo u 
§ 8. vidjeli , u onim kra jev ima i onako može zamijeniti le, u li-ki 
posve pretegnulo (isp. i pod /'. i е/. navedeno li-dere i li-c-kaj). 
T a k o se lako razumiju sva značenja, samo val ja lë uzeti u značenju 
hipotetičke part ikule. u ko jem smo ga već našli u § 4 . С, с (isp. 
p r i m j e r iz I , 783 . ) . K a k o hipotetička partikula može dobiti značenje 
'kao ' i služiti kao komparat ivna partikula, razložio sam u Kadu 
2 2 2 . str. 2 7 2 . i d. T a k o pr imjer : T a k si guči z Bogom liki z ednim 
h p e o m . (Val javee u Le top . Mat. Slov. 1 8 7 7 . str. 128. ) — val ja 
razumjeti ovako ; Ovako govori s B o g o m ; ako ( = dopuštam da) 
govori s j e d n i m slugom ( = = kao s j . si.). A adversativno značenje 
može, kao i u nego, potjocati od prvobitnoga deiktičnoga, od kojega 
j e preko aseverat ivnoga postalo i hipotet ičko (isp. § 1 2 . ) ; na pr. 
Posvêt so nô vgâsi l i , liki so dugi lotnio, podvèznoli nànyiiga. Ki ihar 

1. с. prip. 5 . Po tom se razvoj značenja posve slaže s onim partikule 
nego (isp. Kad 2 2 2 . str. 2 7 4 . i đ.). E v o j o š nekoliko primjera iz 
d i ja lekt ičnoga materi jala prekmurskih Slovenaca : I/ubi bližnjega 
tvo jega liki ( 'sicut') samoga sebe. V a l j a v . Letop . Mat. S l o v . 1 8 7 4 . 
str . 1 1 8 . — Ones si premislite, к а к kra tek j e život vaš, samo 
lejki ( 'sicut ') eden dén, fkeden, mejsec, leto, eto na duševno zveličanje 
obrnte. ib . 1 8 7 7 . str. 1 2 9 . — Zato si misli i vnougi krščenik , k a . 
on pri Bougi vu dosta vćkšoj milošči j e s t e liki ( 'quam') ete ali te. 
ib . 1 8 7 4 . str. 1 4 9 . — D a so kriščanje milošče več od Boga doubili 
liki ( 'quam') Židovje. ib . 1 8 7 7 . str. 1 1 7 . — Kapbin j ä na tô nikaj 



nê pràvo, liki ('sed') j a šo domo. K u h a r 1. с. prip. 6. ---- Dôsta so 
nyämi zadêvala nê samo vnočl, liki ('sed') šča v ignyé. ib. prip. 1 9 . 

i) Pali dolazi u značenju ' i terum' u istočnoj Š ta je rskoj i u 
Prekomurju . Pleteršnik u S lov . s. v. pa 4 . navodi i oblik pa le 
iz jugoist . Š ta je rske , a potvrđuje ga i Murko u Le top . Mat. S lov . 
1 8 9 1 . str. 4 8 . i Baudouin u Glosaru svojih „Sprachproben des 
Dia lek tes von Cirkno" u Archivu f. si. Ph i lo l . V I I I . str. 4 4 3 . uz 
p r imje r : pa—lae nardim = = že nardim, ich werde schon tun; — 
ali ga j a u svojoj građi n i jesam našao. N e sumnjam, da j e li = 
le ' ipak ' (isp. § 5.), a pa da upravo znaci ' iterum', dakle pa—li, 
Opet ipak ' . I z narodnih pjesama imam samo ovaj p r i m j e r : Men 
de ( = bode)zraslo perjiče, pâm ( = pa bom) si pali pisan vtič. I 7 

7 0 8 . (isp. var.) . V i š e se p r imjera nalazi u Va i j avčevo j , Grudnovoj 
i Kilharovoj g rađ i ; na pr. B o g vremeni tna boude tebi s pravov 
merov mero i pali vu vekivečnim blaženstvi boudeš se veselio. 
V a l j a v . u Le top . Mat. Slov. 1 8 7 7 . str. 1 0 9 . — Al i po toga v i teškoga 
Samoa smerti so ogrutni Avarc i pali gospoudje tli gratali . Gruden u 
Časopisu za zgod. i narodopis 1 9 1 4 . str. 9 6 . — Spovädnik nyoj j a 
pràvo, ka comprnic nèga; ùna j ä pa li pravila , k a j a eomprnica. 

Kuhar Časopis za z. i n. 1 9 1 3 - 1 4 . prip. 3. 

k') Toclliž spominje K . Š t r eke l j u Letopisu Mat. Slov. 1 8 9 4 . 
str. 4 8 . iz tolminske okolice, a tumači ga ovako : ' ravno tod, 
gerade auf diesem Wege'. Izvodi ga pak iz stsl. *tąde—lë—ž (uza 
znak : ?) dodajući, da se -že moglo sačuvati kao i u u-ze, ali da j e 
moguće i to, da stoji Už mjesto viš od vidiš, dakle = tôd-vis, gdje 
bi to viš imalo paralelu u le od glej : ta-le itd. Po mom sudu ima 
smisla samo ono prvo izvođenje, a U j e opet ono lë, о ko jem se 
govori u § 6. 

l') О lestor, listor govorit će se u § 14 . 
11 . Sada nam se valja osvrnuti i na druge j e z i k e s lavenske , 

u ko j ima se naše le također obilno upotrebl java i samo i složeno. 
Osvrnut ću se samo na ono, što j e na jg lavni je . 

Najpri je t reba istaknuti, da se le u e k s k l u z i v n o m značenju 
'samo' osim slovačkoga, s lovenskoga i s rpsko4i rva t skoga j e z i k a 
(štok. j e k . Ije ik . li, čak . le-(go), le-h), ko j i su već spomenuti u 
§ 2 . i 3., nahođi j o š u češkom (leč, isp. malo niže) i u p o l j s k o m 1 

(i u kašupskom), pače i u s lovinačkom (Ile.) i u polapskom (laa) 

1 P r i m j e r e iz s t a r o g a p o l j s k o g a j e z i k a ( 1 5 . v . ) n a v o d i A . B r ü c k n e r u K u h n o v u 
Z e i t s c h r i f t u f. v g l . S p r a c h f . 4 4 . s t r . 3 3 3 . : P o t ę p i e n i e a u b ó s t w o le s k r o m n e c z y n i 
u b o g i e . — Le a c z c i r p i i j . — A c z le j e m a j ą . 



(isp. Be rneke ra E t , W ö r t b . s. v. le), gdje mu se to značenje moralo 
razviti onako, kao i u rečenim jezicima. Pr imjere v. u Maretićevim 
Vezn ic ima u Radu 9 3 . § 2 6 8 . — — Nadalje smo našli lë u 
s lovenskom j ez iku kao a d v e r s a t i v n u partikulu u značenju dat. 
'tarnen' (§ б.). Ali u drugim jez ic ima dolazi lë kao adversat ivna 
part ikula osim značenja 'tarnen' i u značenju :sed' i osim oblika 
lë i u složenim ob l i c ima : a-le, le-h ( čak . ) ; le-ti, le-ž (s lovač,) ; 
a-le-že (pol j . ) ; na pr. srp.-hrv. štok. A k o li ti ne da, što ti prosiš, 
a on će, što njemu bude ugodnije i draže: li ('tamen') tvoja 
molitva ne će n ikako na golo pasti. M. Divković Nauk 8 0 ь . — 
čak. Meštar ga j e tukal, ale ( 'sed') se ne pomore niš. Mikul. P r ip . 
1.1. — Sigurno me ne biš t išila, leh ('sed') biš skupa s mamim 
plakala, ib. 4 . (isp. advers. nego) — češ. Rada bych j a vstala 
ζ hrobu, ale ('sed") nemohu pro mdlobu. — slovač. Prešol den, 
prešol i (Iruliy, a on se len nevracal . — polj . Jego žona porodziła 
córkę, ale že ta córka zaklęta była jeszcze w żywocie matki . itd. 
Isp. malorus. le-m 'sod', češ. le tak 'doch so', češ. polj . le-pak 
'hingegen', gor. (do.)-luž. pak-le 'aber' (jedan dio složenice potkrep­
ljuje drugi). I sp . Mare t ića Vezn. § 2 7 0 . , Bernekera E t . Wör th , 
s. v. le. — — Da lë kao a s e v e r a t i v n a part ikula dolazi u 
srp.-hrv. j e z iku , spomenuto j e već i navedeni su pr imjeri za to u 
§ 7. — — Našli smo lë u slovenskom jez iku i kao b i p o t e t i č k u 
partikulu u primjeru spomenutom u § 4 , С, c. Octa le mene lov it, 
moreta bolj h i t ra bit. I , 7 8 3 . ГЈ takovoj službi kao da ga nalazimo 
u veoma r i je tkim pr imjer ima iz jez ika staroslovenskoga. R i j e č j e 
stsl. lë-ky s lov. li-ki već spomenuta u S 10 , h. A ide ovamo i stsl. 
Іё-еіѵъ 'ήμιΰανής, semimortuus' , ko ja upravo znači 'ako živ" t. j . 
kao živ, tobože, prividno živ (isp. Rad 2 2 2 . str. 2 7 2 . i d.); takovo 
mi se značenje čini zgodnije od onoga, što ga spominje J . Zubaty 
u Cas. pro mod. filol. I I . str. 9 9 . ' jen ( t ak - t ak ) živ, sotva živ". 
Ima potvrda i za jele ёіѵъ (Miki . L e x . ) ; stoga B e r n e k e r E t . AVörtb. 
s. v. i str. 4 1 8 , 6. i je-lë i le, ko je bi imalo od je-lë postati, uz 
r i ječ гіѵъ dovodi u svezu sa stsl. adverbom jelb, jeli 'quantum' 
te ga izvodi od osnove pron. i, ja, je. Ali j a bih rekao, da upravo 
to, što pored je-lë ima samo le, dokazuje, da j e i u je-lë upravo 
naše le, a prvi dio složenice može biti ono je, ko je dolazi i u je-da, 
a pripada pronominalnoj osnovi е (kao i е u srp.-hrv. e-vo). I 
značenje se ' jedva ' [u (je)lë ггѵъ] tako lakše razumije nego od 
Bernekerova 'soweit'. Isp. Sto j e о riječi jedva na kra ju ovoga 
paragrafa rečeno. Razumi je se i malorus. l'i-té.p\yj l a u w a r m ' 



(upravo 'ako topai — kao topai ' ) , r . éle ' jedva ' . Druga j e r i j eč 
onda, i to postala od osnove pron. i, ja, je, stsl. do-nele-že 'bis 
wann', оіъ-hele-že 'seit wann' . Isp. i Vondrâka Slav. Gramm. I I . 
str. 4 3 5 . K a o hipotetička par t ikula dolazi le u s jevernim jez ic ima 
(u maloruskom, češkom, slovačkom, poljskom, lužičkom) u obliku 
le-č ili le-da, о kojem t reba nešto više reći . 

Maretić u Vezn. § 2 7 3 . drži, da j e le-č složeno od le i ce i 
da mu j e pravo značenje 'osim ako ' . T a k o se doista vrlo lako 
razumiju primjeri, što ih navodi; na pr. češ. Lee on bude zahuben, 
nam j e s t ne lze svitoziti ( = mi ne možemo pobijedit i , o s i m a k o 
njega pogube t. j . a k o n e pogube njega) . — Blažen ne by v a 
moudry, lec ho uperou ( = o s i m a k o ga izbiju). Ali se ne razu­
mije poraba te partikule u adversat ivnom pa u hipotetičkom smis lu ; 
na pr. Spravedliva j e s t pomsty boži ruka, lec ( 'ali ') ukryto večnć 
j eho usouzeni. — pol. Zwał się Buchman, lecz P o l a k był . — 
donjoluž. Lec równo η je j som bogata, som bela, cerwjena (leci, lec 
dolazi i u češ. jez iku u složenicama leei-kto, lec-kto itd., gdje ga 
J . Zubaty u Cas. pro mod. filol. I I . 9 7 . tumači kao lec-si). Is to 
vrijedi za disjunktivno značenje ; na pr. češ. Pravćho utiskuji leč 
sk i i kem lec dlenim pre lec kr ivdu povedouc. U donjolužičkom 
jez iku ima lec pače interogativno značenje, koje se također no 
razumije po rečenom shvaćanju Maretićevu ; na pr. Hopšašaj j ogo , 
lec možo pšis ('frage ihn, ob er kommen kann ' ) . Sve se pak te 
porabo mogu lako razumjeti, ako se lec shvati u istom značenju, 
koje ima samo le (с u lec može se tumačiti kao navezak; isp. 
§ 10 , д.), j e r smo našli samo le i u adversativnom (isp. u ovom 

"paragrafu malo naprijed) i u h ipo te t ičkom (isp. § 4 , C, e.) značenju, 
ko je imamo i u pitanju i u d is junkci j i (u dis junkt ivnom značenju 
dolazi le u slovačkom le-bo, a-le-bo ; isp. češ. ne-bo, a-ne-bo ; Mikl . 
Sint. str. 170 . ) . A s hipotet ičkim značenjem može se izići i ondje, 
gdje leč znači 'osim ako' . T a k o se navedeni p r imje r : češ. Leë on 
bude zahuben, nam j e s t ne lze svitezit i — može shvatiti ovako : 
( S a m o ) a k o njega pogube, ( d r u k č i j e ) mi ne možemo pobijediti 
t. j . mi ne možemo pobijediti, o s i m a k o njega pogube; ili češ. 
Nikdâ nehrâ leë s dobrymi p fa te ly = nigda ne igra ( d r u k č i j e ) , 
( s a m o ) s dobrim pri jatel j ima t. j . o s i m s d. p. Ako se misli 
drukčije, može se leč shvatiti i kao kompara t ivna par t ikula : mi 
ne možemo pobijediti d r u k č i j e n e g o a k o njega pogube ; ne 
igra nigda d r u k č i j e n e g o s d. p. Onda leč u prvom primjeru 
znači ' n e g o a k o ' = samo ( i l i : osim) ako, a u drugom 'n е g o' 



— samo (il i : osim). T a k o se može reći, da i lec znači 'samo' (u 
drugom primjeru). Raz l ika između prvoga i drugoga pr 'mjera 
(lec = nego a k o = samo a k o ; lei = nego = samo) dolazi 
otuda, što u prvom primjeru lec uvodi posebnu podložnu hipotetičku 
rečenicu, a u drugom ne [mi ne možemo pobijediti drukčije nego 
u ovom s l u č a j u : ( a k o ) njega pogube]; rečenica uz lec upravo j e 
h ipote t ička rečenica bez hipotet ičke konjunkeije, pa lec preuzima i 
funkciju hipotet ičke kon junkc i je te znač i : 'drukčije nego a k o 
(isp. i J . Zubatoga u Čas. pro mod. filol. I I . str. 9 8 — 9 9 . ) . 

Leda (češ., slovač., malorus., polj.) tumači Maretić (Vezu 
§ 2 7 4 . ) , a s njim se slaže i Zubaty (Cas. pro mod. filol. I I . 1 0 0 . , 
po Gebaueru) , kao le-da sa značenjem 'samo da' lat. -dummodo'. 
Ali kon junkc i ju da j e z i c i , u ko j ima dolazi leda, slabo poznaju 
(isp. Maret ića Vezn. Rad . 8 6 . § 58 . ) . Stoga držim, da i leda val ja 
shvatit i kao hipotet ičku partikulu t. j . kao partikulu, kojoj zna­
čenje ni je različno od samoga le, a da može biti onaj sufiksalni 
elemenat (navezak) , koj i imamo i u je-da (isp. u ovom paragrafu 
malo niže). Ako se le-da tako shvati, mogu mu se lako razumjeti 
sva značen j a ; na pr. češ. T u neni, leda by snad ν koutč byl 
= 'tu ga nema ( d r u k č i j e n e g o s a m o , o s i m ) a k o bi možda u 
kutu bio'. — Samosvojnos t od boha nas odtrhši na to pfivcdla, že 
se leda satana leda č loveka leda žižalv leda c-bfcsta neb šuštu 
boj ime ( = "ili-ili' = = -ako-ako') . V e o m a često dolazi leda uz pronomen 
indefinitum; na pr. malorus. leda-chto *der erste beste', češ. leda-co 
'was immer", polj. lada-jaki "der erste bes te ; gemein, nichtsnutzig, 
schlecht ' itd.; isp. Miklošićevu Sint . str. 1 6 9 . i Bernekerov Et . Wör tb . 
s. v. le. Češ. leda-co ne znači, kao što Maretić Vezn. 1. c. misli, 
'samo da j e š to ' , pa onda 'makar što', nogo direktno 'makar što', 
j e r makar j e samo hipotet ička (koneesivna) partikula, ko ja (kao i 
leda) ist iče samo to, da j e svaka konkret izaei ja od naglašenoga što 
hipotet ička (koneesivna) [što (nagi.) = ako a, ako b, ako с . . . .], te bi 
naglašeno Ho i bez nje isto značilo. Od toga značenja lako se izvedu i 
deteriorna značenja kao spomenutomu poljskomu lada-jaki (upr. 
'makar kak i ' ) ili češkomu leda-bylf 'nachlässig" [upr. "makar (kaki) 
bio'] , leđa-pisak "Skribent ' [upr. "makar (kaki ) pisar] itđ. Isp. Berne­
k e r a 1. c. pa ovdje § 1 0 , g. A k o se češki može kazat i : Smrti leda 
muže byti priči na {leda = "der kleinste Umstand'), čini se, da se kod 
leda ima razumjeti со ( dak le leda co). T a k o dolazi s naglašenim 
pronom, indef. i samo lew srp.-hrv. lé-tko; na pr. Našb običaj jes tL 
odbpisatb vbzda i li komu, a neka li plemenitu gospodinu. Akad . r j . 



V I , 2 3 7 » . Drukč i je j e luž. ga-z-lëm (= stsl. hhgda-že-іё-т) 'kadšto ' . 
co-ž-іёт 'štogod', gdje le-m t reba shvatit i kao i le u s lovenskim rela­
tivnim rečenicama (isp. § 4, 0, d.), dak le = 'kada samo, fonda)', 
= kadagođ, (onda). Drukč i j e j e opet poljsko Ъу-Іе-со, gdje j e 
к pron. indef. pristupilo Ъу-Іе, ko je već samo znači ( 'ako) bi samo 
(bilo)' (hipotetička rečenica bez hipotet ičke kon junkc i je ) , te Ъуіе-ео-
ima smisao: ' (ako) bi samo (bilo) što' (-со ni je naglašeno). I s p . 
Vondrâka Slav . Gramm. I I , 4 3 5 . i Zubatoga Cas. pro mod. filol. 
I I . str . 9 9 . b i l j . 5. — Pr imjer i bez citata uzeti su iz Maretićevih 
Veznika na naznačenim mjes t ima . 

K a o le-da prema je-da (o kojem ispor. K a d 1 7 2 . str. 2 0 2 . i d.), 
t a k o stoji češ. itd. led-va p rema jed-va; prvi j e dio le-da, je-da, a. 
drugi i sam znači ' jedva', isp. l i t . vos ' jedva', dakle može jed-va, 
led-va, značiti 'samo jedva ' . R i j e č t a može uvoditi i podložnu reče­
nicu u značenju 'ubi primum', ko je j e postalo od značenja ' v i x ' ; 
na pr. slovae, Ledva že to dopoviedala, bolo po nej . I sp . i s tecš. 
leđno = jedno 'samo', možda po tom, što se u značenju 'samo' sastalo 
le-n (isp. § 2.) i jen. Isp. Mare t ića Vezn. $ 2 7 6 . , Mik loš ića E t . 
W ö r t h , s. v. jedva, B e r n e k e r a E t . VVörtb. s. v. jed(%)va, Vondrâka 
Slav. Gramm. I . str. 2 8 6 . , Zubatoga u Cas. pro mod. filol. I I . 
str. 100 . , Š k a r i c a u Radu 2 2 9 . str. 2 5 0 . 

1 2 . Pošto smo ogledali sva različna značenja naše partikule, 
val ja pokušati , da im odredimo savez i tako pokažemo his tor ički 
razvitak. Najprimitivnije značenje pokazuje part ikula le u savezu 
s pron. demonstr. (slov. le-ta, ta-le § 6.), gdje j e va l j a shvatiti kao 
d e i k t i č n u partikulu. Od toga značenja razvila su se dva: a d v e r -
s a t i v n o ( § . 1 1 . ) i a s e v e r a t i v n o (§ 7.) . Ako se na nešto pokazuje, 
može se to činiti zato, da mu se i s takne eks is tenci ja , a to se opet 
može činiti ili zato. da se nečemu drugomu, što t akođer postoji , 
to nasuprot postavi, ili zato, da se na osnovi toga, što to postoji, 
može nešto drugo ustvrditi. U prvom slučaju nasta je odnošaj adver-
sat ivan (§ б. i 11 . ) , u drugom imamo aseveraei ju . Od aseverativne 
službe razvija se к ο η c e s i ν η o-hi ρ ο t е t i č k a, k o j a se j a v l j a u 
različnim pr i l ikama: t ako u čistoj hipotezi ( § 4 . С, е.), kod kompa­
rativa, gdje hipotetičko značenje prelazi u ekskluzivno ' samo ' 
(§ 2 . i 3.), ko j e kod naše par t ikule upravo preteže, u dis junkcij i 
Џе-с, le-da § 11.) pa kod naglašenoga indefmita (§ 1 1 ) . Osim toga 
postaje od aseverativnoga ono značenje, u ko jem j e lë t ek e k s p l e -
t i v n a partikula (§ 7.). 



13. Što so e t i m o l o g i j e partikule lë tiče, t reba j o j najpri je 
utvrditi najs tar i j i s lavenski oblik. Udara naime u oči, da negda 
pokazuje t rag ja tu , a negda ne. T r a g j a t u nalazimo u starosloven-
skom, s lovenskom, srpsko-hrvatskom, pol jskom i u oba lužička 
j e z i k a . U maloruskom i češkom kao da mu nema t raga (isp. ipak 
mir. l'i-tépïyj, § 11 . ) U bugarskom dolazi le samo u eksklamat ivnom 

značenju uz imperat iv i voka t iv : na pr. Vi l i le, vihri i samodivi, 
vazi si>m v ikal da к а г ъ (isp. Mare t ića Vezn. g 2 6 8 . i ovdje § 7 . ) , 
dakle nema traga j a tu . A kol iko le dolazi u ruskom jez iku , uzeto 
j e iz poljskoga (isp. B e r n e k e r a E t . W . s. v.), dakle se može reći , 
da u ruskom uopće i ne dolazi (već ako u ele, § 11.) V a l j a također 
razlikovati razliene funkcije : tako uz pron. demonstr. (g 6.) le 
ne pokazuje nigdje t r aga j a t u . Za praslavenski obl ik va l j a možda 
uzeti i le i le. I p a k bili rekao, da se oblik le može razumjeti 
i onda, ako se za praslavenski obl ik uzme lë. J e li taj j a t monof-
tongičan ili diftongičan, teško j e odrediti. T k o pored U drži i le 
za praslavenski ob l ik , odlučit će se poradi toga paralelizma za 
monoftongični j a t ("le pored le). U bal t i jskim jezic ima ima par t i ­
kula loi (stprus. ei-lai ' neka ide', bau-lai 'neka bude', lit. lal dćvs 
dud 'da bi B o g dao."; Brugmann Grđr . ž I I , 3. str. 522 . , Ška r i ć 
Rad 2 2 9 . str. 2 9 1 . , 2 9 3 . ) , kojoj bi moglo odgovarati slav. le i 
obl ikom (s dift. e) i značenjem (isp. le kod imperativa £ -1, B.): 

kao što misle i A. B ruckne r u Kuhnovu Zeitschr. f. vgl. Sp rach t ' 
4 4 . str. 3 3 3 — 4 . i Zuba ty u Cas. pro mod. filol. I I . str. 9 9. Al 
konkurenci ju čini slav. partikula li, ko ja bi također mogla odgo­
varati bal t i j skomu lai i obl ikom (lai — le = li) i značenjem ( je r 
se baltijsko lai može shvatiti kao hipotetička partikula, a takova 
može biti i slav. li: isp. i Lesk iena , Décl in , im Slav.-lit . u. Germ, 
str . 49 . ) . I možda će biti bolje i u li izvoditi od diftongičnoga ë 
(= "lai. '"loi) i l i ga direktno uzimati za = *lei, a ë u lë držati za 
monoftongično poradi toga , što val ja za srodne sa lë držati takovo 
par t ikule drugih j ez ika , u ko j ima nema diftonga. T a k o B e r n e k e r 
E t . W ö r t b . s. v. le s našim lë ispoređuje -le u let. nu-le 'so eben_ 
kürzlich, j e t z t erst ' ; je-le 'doch, doch wenigstens": ne-le 'geschweige 
denn"; pa onda lat. Че u il-le (od '"is-le) ' jener dort ' (isp. slov. 
ta-le § 6.) , s tvisnjem. le stengl. lu ( inter jekci ja) . Istomu kor i j enu 
pripadaju i r i j eč i : lat. ol-lus (od '"ol-no-s), lat. olim, lat. ul-tra 
i ul-timus, slav. lani (od '-'οΙηΙ) itđ. (isp. Brugmanna Grđr. 2 I I , 2 . 
str. 340 . , Demonst ra t ivpronomina 95. , 96 . ) . Po tom mi se čini 
vjerojatno, d a j e 'V:lë— '"le. Pored toga bi se ono le, koje se sastavlja 



s pron. demonstr. (slov. ta-le § 6.) imalo držati za prvobitno kra tko lë 
(isp. lat. il-le). Od istoga kor i jena može biti postalo i slav. li, 
koje Miklošić (Sint. 167. , E t . Wör tb . s. v. ljub-) izvodi od ljubo, 
što danas jamačno nitko više ne priznaje (kao ni njegovo izvođenje 
partikule le od stsl Іёіъ (jestbj 'εξεστιν, l icet ' u Lex . , koje u ostalom 
u Etym. Wör tb . ni sam više ne podržava), a i Brugmannovo izvo­
đenje od "'uloi — ili '"uli (opt. kor. *uel- 'ht jet i ' ; isp. Kurze vgl. 
Gr. [str. 6 1 1 . bi l j . 1.) slabo j e vjerojatno. Poradi za jedničkoga 
izvora li se u koječem i slaže sa lë, a naročito u tom, što j edno 
•i drugo služi kao hipotetička part ikula, ali im j e glavno područje 
različno: li j e poglavito upitna part ikula, a takovom j e postala 
kao hipotetička, a lë poglavito znači 'samo", a do toga j c opet 
л . ~i , i i,: i . , i . : v L , „ _ т „ Ј . , „ : л. . . . 
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biti također adversativna i aseverativna. Samo deik t ična funkcija 
kao da se kod li ne može konstatirati . K a k o su le i li ipak dvije 
različne riječi, bit će im i oblici različni. S t o g a držim, da j e li 
postalo od *lai, *loi ili *le{. T k o se drži balt i jskoga lai, prihvatit 
će *lai ili '"loi, j e r bi jedno i drugo bilo bait, lai. Onda bi li bilo 
postalo od lë (s dift. ë). J a bih se prema tomu, što j e slav. r i ječ 
i postala od inde. "'ei, i ovdje odlučio za '"lei, ko je može stajat i 
prema *lai kao grč. εΐ prema al. I I k ra tko dak le : lë može biti 
'"le, a li: *lei, jedno i drugo ob l ik demonstrativne pron. osnove 
*lo ("le), prvo instrumental sing., drugo lokat iv sing. Eventualno le 
može biti čisti korijen. I sp . B e r n e k e r a E t . Wörth , s. v. le, Vondrâka 
Slav. Gramm. I I . str. 288 . , 4 3 5 . , H i r ta Vokal ismus str, 2 2 7 . 

1 4 . Sada bih mogao završit i . Ali mi padaju na um neke r i ječ i , 
ko je nijesu u direktnoj svezi s partikulom lë, ali pređašnje razla­
ganje baca i na njih svijetlo, pa držim, za nužno, da i о n j ima 
koju rečem. T e su ri ječi slov. kar i srp.-hrv. istom i netom. 

Počet ću s istom. Ima u stari jem j ez iku i oblik isto, od kojega 
bi se moglo misliti da j e istom postalo naveskom -m-'(kao na pr. 
dakle-m), ali se protivi naglasak ("isto : Istom) ; stoga će bit i ispravnije 
istom držati za instrumental sing., kao Danič ić (Sint . str. 555 . ) i 
L e s k i e n (Serbokroat. Gramm. I. str. 4 0 9 . ) što čine (Mikloš ić u 
Sint. str. 1 2 2 . drži -m za navezak, a na str. 1 5 7 . istom za instru­
mental, Maretić u Vezn. t? 2 5 8 . shvaća -m kao navezak, Budmani 
u A k a d . r j . I V . str. 57 u . istom za lokat. s ing.) . Dolaze i oblici 
i što, istom (koji su jamačno postali tim, što se mislilo na isto Npaiđ-
quam'; Buđm. A k . r j . I V . 9 0 a . ) . lsto(m) dobiva značenje 'samo' 
s l ičnim načinom kao slov. le; na pr. Budete stvorci od r i ječ i , a ne 
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isto slušaoci. N. R a n j i n a 1 3 3 b ; isto = 'ništa drugo nego = samo' ; 
dok j e s lovenskim le izrečeno 'nego', a značenje 'samo' dolazi otuda,., 
što se misli 'ništa drugo 'nego' , ovdje j e r i ječju isto izrečeno 'ništa 
drugo', a 'nego' poradi toga, što j e u r i ječi isto sadržan kompara­
tivni p o j a m : (ništa) „drugo", razumije se samo sobom (a kadšto se 
i dodaje, kao što ćemo odmah vidjeti), pa t ako i ovdje izlazi značenje 
'samo'. T a k o i : K o l i k i strah u nas utira istom ( = 'ništa drugo nego 
= samo') j edna vatra, kada kuću zapali. D . Rap ié 1 0 5 . Može istom. 
pripadati i či tavoj podložnoj rečenici : Cinjaše ovakova kripostna 
dila, istom (— za ništa drugo nego zato = samo zato) da bude 
pošten čovik. Μ. A. Re l jkov i ć Sabr. 7. Više puta samo se i dodaje : 
P a k istom s a m o za r a skoš je i nasladnost težaka bivaju i događaju 
se (igre). Μ. A. R e l j k o v i ć Sat . L 7 a . Od značenja 'samo' razvija 
se značenje ' jedva ' : I rud svu snagu stavi, da umori Gospodina isto 
rođena. S. Margi t ić F a l . 1 8 6 . Od slovenskih primjera sa še le (ν. 
§ 4 , F, bš) razlikuju se takovi primjeri tim, što j e u njima izrečeno 
samo ono, što znači slov. le, a ono, što se izriče slovenskim še, 
nije izrečeno, ali se opet ima u misli, tako da istom upravo znači 
'(uza sve suprotno mišljenje ili očekivanje j ednako) ništa više nego', 
a to j e toliko kol iko 'samo', ' jedva'. Takomu se istom može dodati 
i nego, ko je se, kao što j e rečeno, i onako razumije samo sobom : 
Istom n e g o započmu, dovršuju. I. J . P . Luč ić Razg. 1 1 . ; istom, 
nego = 'ništa više nego' = 'samo' , ' jedva ' = slov. še le (§ 4 , Ъ, b.). 
Rečen ica s istom nego već j e dobila prema onoj, koja joj j e dodana, 
ka rak te r podložne rečenice. T a k o i rečenica sa samim istom, ko je 
onda dobiva značenje : ' v ix , simulac, dum' srp.-hrv. ' tek š t o ' : Istom 
lice Jezusovo vidi, ponovl jena osta. I . Dorđić Uzd. 3. — Istom 
kneže naredio vojsku, na Kosovo udariše Turc i . N. pj . V u k I I , 
2 9 6 / 7 . Isp. Maret ića Vezn. § 2 5 8 . (gdje se već razvoj značenja u 
glavnom dobro tumači), Akad. r j . I V , 3 4 b i d . (islo), 5 7 b i d . 
(istom). 

Sada će nam j a s n a biti i r i ječ srp.-hrv. ledo, lestor; listo, 
listom, listor; slov. lestor, listo, listom, listor, kojoj j e glavno značenje 
,samo', Miklošić j e izvodi od lë (li) бъ to že, ali mu аъ nije j a sno 
(Vgl . Gramm. I . str. 3 5 8 . , I V . str. 4 4 5 . , gdje se navode i pr imjer i ) , 
a listo(m) i od li (~ le) isto(m) ( IV . str. 122 . , 160 . ) , J a g i ć u 
Knj iževniku I I I . str. 3 3 6 . od leg(lig)-to-r, Maretić u Vezn . § 2 6 8 . 
od li-isto(m), Buđmani u Ak . r j . V I . str. 1 1 5 a 0 ( J це (Цј istom. 
Nema sumnje, da j e samo izvođenje od lë isto(-m, -že) ispravno 
(lesto od le isto, listo od li isto). Značenje se 'samo' lako razumije, 



D r . A . M u s i c ( 3 0 ) 

j e r i sumo le (§ 11.) i sâmo isto(m) može značiti 'samo'. Srpsko-
hrvatska r i ječ dolazi najviše kod čakavaca i k a j k a v a c a (lestor i 
listor spominje Bjelos t jenac, isp. Mik i . E t . W . s. v. lésto), u š tokavaca 
samo oblik listom. E v o nekol ika pr imjera : Čekaj , mili, č e k a j , lestor 
za osam dan. J a č k e 7 4 . — Govor iš ča ne znaš, listo mlatiš us t i . 
M. Marulić 1 2 0 . — Ni listo s a m o j e d a n priprost č lovek. Pos t i l a 
D 2 b . — I nitkore ne zna sina listo otae. Anton Daim. ap. d 4 » . 
(listo = 'nego ' ; kad le znaci mego' pa ' samo' , moglo se i listo = 
' samo' uzeti za lé 'nego'). —• S v a k a mi će biti ugodna muka, listom 
da mi služi za tebe služiti. L . Terzić 8 2 . — Listor s prigovorom 
me vile to ne bud'. D . Ba rakov ić V i i . 3 6 6 . (listor = 'bar', postalo 
od 'samo'). — A k o ljubi, neka l jubi , listor da j u ne obljubi. J a č k e 
8 2 . Isp , i Maretića Vezn. § 2 6 8 . Listo, listom, što spominje V u k 
u E j . za Crnu Goru u značenju 'schnell , celer i ter ' uz citate iz 
narodnih pjesama (na pr. LUto pođe tavnici na vrata) , a ima i 
pridjev list (isp. i Akad . r j . V I . str. 1 1 0 b i 1 1 6 a), p 0 Budmaniju 
(u A k a d . r j . 1. c.) postalo j e od tal. lesto. 

Slovenskim oblicima, koj i se govore osobito u ist. Š t a j e r sko j i 
u Prekomurju, daje Pleteršnik u Slov. značenje 'nur 1, samo k o d 
listom kaže : 'sogleich'. J e li i to tal. lesto? P r i m j e r navodi P le te r šn ik 
samo kod listo iz K r e l j a : ne listo — temveč tudi. J a sam nijesam 
tražio primjera za tu ri ječ. Važno j e za nas ono, što spominje 
Štrekel j u Letopisu Matice Slovenske 1 8 9 4 . str. 2 3 . : „Po To lminskem 
se za đemonstrativnimi i nekimi drugimi zaimki in prislovi pristavlja 
včasih sufiks (?) listo, k i ojačuje za imek al i prislov, enako kakor 
besedica prav ali ravno: tamllsto 'prav tam', takóltsto ' ravno tako ' , 
nikóderllsto 'n ik jer in nikoder, prav nikoder", iaksnolisti č lovek 
•prav takšen ' človek. — D a isto t i č i ν naši besedi, j e gotovo, ali 
odkod Vi Iz le 'nur', ali pa j e ta l samo ν zaporo hijata '? Z a 
posleđnje nimamo sieer pr imerov." S to listo u t ima pr imjer ima 
znači 'baš, upravo', očito sadržavaju ove r i ječi ono le, koje se veže 
s pron. demonstr. (§ 6 . \ a isto ima j o š prvobitno značenje 'idem', 
ne znači (kao srp.-hrv. isto) 'samo'. T a k o j e dakle na pr. tamllsto 
postalo od tam-le isto ; isp. srp.-hrv. taj isti, tako isto itd. (Akad. 
r j . I V . str. 3 1 b . i d.), slov. ta isti, tako isto, tišti (s oslabljenim 
značenjem = ta). Što se kaže i nikóderllsto, dolazi otuda, što j e 
listo uz demonstrativne r i jec i dobilo značenje 'baš, upravo', pa j e 
u tom značenju bez obzira na to, što j e prvobitno znači lo , prešlo 
i к inđefinitu nikoder, dakle nikóderllsto = 'prav nikoder ' . 



1 5 . Druga j e r i ječ, о kojoj hoću koju da kažem, neto(m). Za 
nju spominje Maret ić u Akad. r j . V I I I . str. 1 0 1 b , da j o j j e starij i 
oblik neto, kojemu j e posli je dodat navezak -m kao u dakle-m, 
pokle-m ( tako i Miklošić u Sint. str. 122. , dok na str. 1(52. drži 
netom za lok . sing.), da se neto danas nigdje više ne govori, a i 
netom da j e slabo poznato ; jedno i drugo da se najviše nalazi u 
dubrovačkih pisaca 1 6 — 1 8 . v. ; da se ni jedno ni drugo, čini se, 
ne nalazi u S rba ni u ka jkavaca . Ne u ne-to(m) drži Maretić za 
isto kao u ne-go i misli, da ne mora biti negacija, a to mu j e isto 
kao u stsl. к'Ъ-to, съ-to. Za pravo pak značenje uzima 'kako ' (u 
modalnoj i temporalnoj službi). Ali u primjeru, koji Maretić navodi 
za modalnu službu, držim, da j e ne prava negacija. Ta j primjer 
glasi : Ла Ti mane ni vidio nisam, ni u njojzi Kostreš harambaše, 
netol' ću ga ufatiti ž iva! Nar. pjes. .luk. 5 3 7 . D a b i se taj primjer 
pravo razumio, valja ogledati, što znači toli. A to vidimo iz primjera, 
kakav j e ovaj : K a d izdade ovakog junaka , to U mene sjutra izdat 
ne će ! Nar. pjes. V u k I I , 1 1 4 . (Maret. Vezn. R a d 8 0 . § 126 . ) . 
Rečenica sa toli j e admirativno pitanje te znači toliko koliko : 
hoće li biti to, da mene sjutra izdat ne ее У sa smis lom: ne će 
biti to, da mene sjutra izdat ne će (t. j . izdat ce me). To pitanje 
ima dakle isti smisao kao pi tanje: a. kamoli ( i l i : nekmoli) mene 
s jutra izdat n e ć e ? Tak i lii smisao imalo u našem primjeru same 
toli : toli ću ga ufatiti ž iva? ( = a. k a m o l i ću ga ufatiti ž iva?) Ali je 
pred toli metnuta negacija ne (ne toli), da bi se pokazalo, da sc 
č i t a v a već gotova rečenica sa toli negira, kao da bi so rek lo : ,1a 
T . ni vidio nisam, ni u njojzi Kostreš harambaše, pa ne će biti 
( = a j o š manje će biti) to, da ću ga ufatiti živa. Negacija ima 
dakle istu službu kao u nękali (Akad . rj . V I I , 8 7 4 b ) , negotii, 
(Akad. r j . V I I , 8 3 6 * pod I I , .1 . . ) /»-ктоП '(Akad.' r j . V I I , 881> ). 
gdje se svagdje ne može razumjeti samo kao negac i ja ; a ne i može 
biti sada negac i ja sada hipotet ička ili j o š drukčija partikula, j e r 
i kao negacija j amačno nije ništa drugo nego hipotetička par t iku la : 
isp. Rad 1 8 4 . str. 2 2 1 . i d . i R a d 2 2 2 . str. 2 7 7 . 

U pr imjer ima za temporalnu službu ne j e u η (to)m ista hipo­
tet ička par t ikula u komparativnom značenju kao i u komparativnom 
ne-go ; na pr. Neto im dojde vrime, da se ispovidu, počne ih tuga 
obhođiti. A . Komulović 3 6 . ( = n iš ta drugo nego dojde = samo 
dojde = t e k što (i l i : čim) dojde: rečenica postaje podložna kao i ana­
logna, sa istom i sa slov. še le isp. § 14 . i § 4. F. primjere iz I I , 
6 4 3 . , I I . 7 2 9 . .1 oš par pr imjera : Netom vidjeli obraz mili, netom 



3 2 D r . Λ . M u s i c : ( 3 2 ) , 

začuli r i ječ medenu, mê se od mene srce odili. Dž. Palmot ić 1, 4 1 . 
— Netom bi ini redovnici prionuli na molitvu, on taj čas pobjego 
bi. I . Dordić Ben. 1 0 8 . — Netom se za utra sjutra zora zabijeli,, 
naberite Miljasu vijenac. M. D r ž i ć 4 1 8 . Ovaj pr imjer pokazuje, 
da pošto j e netom s oblicima glagolskima, ko j ima se kazuje činjenica, 
dobilo značenje ' tek što, čim', stalo se u tom značenju poput drugih 
temporalnih veznika s istim značenjem upotrebljavati i s prezentom 
perf. glagola ( = lat . fut. ex.) I sp . Mare t i ća Vezn. Rad 8 9 . § 9 6 . 
Akad . r j . V I I I , lOl .b i d. 

Neto dolazi i u ruskom jez iku , pa i u njemu ne j e sad negaci ja , 
sad hipotet. partikula. Za negaciju ga držim u pr imjer ima k a o : 
Тебѣ и во снѣ этого не приснится, а не то что на яву ( = ' а 
kamol i da na j a v i ' ) . Mare t . Vezn . R a d 8 9 . § 1 0 0 . — Za hipotetičku 
partikulu držim ga u disjunkcij i : Нето бить нето самому плакать . 
Dalj Slov. — Что-то не то зарычало не то застонало ( = 'ііі 
— ili" pa: 'kao') . Vsevolođ Garšin Четыре дня рос.* (isp. češ. nebo, 
Maret. Vezn. § 90 . , pa R a d 1 8 4 . str. 1 0 1 . i đ.). — Ima i značenje 
' jedva ' : Нешо-нешо сладили ' jedva-jedva su uredili ' [upravo: '(ništa, 
drugo nego = ) samo uredili su ' ; isp. srp.-hrv. istom, netom u pod­
ložnoj rečenici]. Da l j Slov. — Hipote t ička bi part ikula u dis junk-
tivnoj službi moglo bit i i u primjerima kao : Гляди, не попадется 
ли намъ заяць, лисица, а не то куница. Maret . Vezn. Rad 9 1 . § 1 4 0 . 
Ali poradi a rekao bih, da j e u is t inu negaci ja , a čitava fraza 
hipotetička rečenica, dakle = 'a n i je li to, kuna ' pa onda: ' i l i kuna' , 
kao Maretić što misli. О značenju pak ' j e r ' misl im da ne bi trebalo 
govoriti, j e r se može uzeti, da i u pr imjer ima za to značenje k a o : 
Жени меня, не то всю печку разломаю. Maretić Vezn. § 1 4 0 . 

— не то ne znači ništa drugo nego ' i l i ' (ili : ' inače') . Takov ih 
primjera ima i u poljskom j e z i k u : J e ž e l i mi t ak i palac wystawisz, 
to dobrze, a nie to sie požegnaj z tvoja głową. Maret . ib . T a k o 
valja i rusko нето bar u hipotetičkoj službi držati za istu r i ječ 
sa srp.-hrv. neto(m) u isto takovoj službi. 

Drukči je , negoli j e ovdje razloženo, shvaća partikulu neto(m) 
prof. dr. Đ . Skar ić u č lanku: Š tokavsk i adverb neto, netom — u 
Nast. Vjesniku kn j . 2 7 . str. 2 9 4 . i d. držeći, da neto (kojemu j e 
dodato -m po uzoru drugih adveraba k a o časom, danjom, pripadom, 
ali bi netom moglo biti i lokat iv p rema akuzativu neto) t r eba rastav­
ljati u η -eto, gdje j e eto akuzat iv srednjega roda od zamjen ice 

* I z a b r a o s a m i z m e đ u v i š e p r i m j e r a , š t o m i ih j e d o b r o s t i v o d a o p r o f . d r . 
Š k a r i c . 



et, eta, eto, a početno η- da j e ostatak prijedloga ѵъп- (*ѵъп -eto), 
j e r se po kr ivoj dekompozici j i stalo osjećati samo ѵ ъ - kao prijedlog, 
k o j i j e s vremenom sasvim iščeznuo, budući da akuzativ i bez pri jed­
loga može izricati v r i jeme (isp. nëdra od ѵъп -ëdra, ѵъ -nëdra i dr.) 
T a k o bi se moglo razumjeti značenje r i jeci neto(m) kao adverba, 
za koje S k a r i ć navodi ove p r imje re : u Dalmaci j i se govori „netom 
sam rekao" = m a l o prije sam rekao, „netom ćete čuti" = o d m a h 
ćete čuti : ne obazirući se na primjer iz Kukul jevićevih Ac ta croat. 2 3 4 . , 
gdje j e po mom mišljenju značenje r i ječ i netom bar dvojbeno, ima 
i u M. Ve t ran ića 2 , 4 1 3 . „I videći, majci tužnoj gdi iz kri la hoće 
ugrabit svoje hranjenje , s latki rod svoj , to je smrt ma, netom 
( = sad, odmah) ću nmri t" ; u Daničićevim Pos lov icama ima poslo­
vica : ..Netom s jede, netom prđe", gdje j e prvo netom veznik, a 
drugo adverab (smisao j a m a č n o : čim s., t im p.). Ali ja bih rekao, 
da se značenje r i ječ i netom kao veznika, dakle značenje ' t ek Sto', 
ako se uzme. da je postala onako, kao Skar ić što misli, ne može 
razumjeti, j e r j e vri jeme, ko je znači, fiksirano. Ni hipofetičko zna­
čenje ruskoga neto, na koje se S k a r i ć ne obazire, ne može se tako 
razumjeti . Što se pak adverbijalnoga značenja naše ri jeci tiče ('malo 
prije, odmah"), đ.žim, da se može razumjeti i po mome razlaganju, 
ako se na ime ima na umu, da netom s hipotetičkim (komparativnim) 
ne ne može značiti ništa drugo nego Шот, S toga mislim, da „netom 
sam rekao" znači upravo: ' i s t o m sam rekao' , a „netom ćete č u t i " : 
' i s t o m ćete čuti". A do toga značenja dolazi se po tom, što prva 
rečenica prvobitno znač i : 'ništa drugo ili više (u i j e sam učinio) nego 
rekao , samo sam rekao, j e d v a sam rekao, malo pri je sam rekao '* ; 
a druga rečenica znači prvobitno : 'ništa drugo (ne ćete učini t i ) 
nego čuti, samo ćete čuti , odmah ć j t e čuti ' . Isto vrijedi i za druga 
dva navedena primjera. Za istom u značenju ' jedva ' isp. § 14. , a 
za istom u značenju 'odmah' navodi primjere i A k a d . r j . I V . 
str. б 9 а ; na pr. D a se preneš, srčan Milovane, istom kruna upala 
bi na te. Osvetn. 5, 1. 

16 . S lovensko j e kar (= ка-ге) relativ, koj i odgovara interoga-
tivu kaj, dak le = = s rp . -h rv . rei. sto, lat. rei. quod. P l c t e r šn ik u 
Slovaru razl ikuje tri glavne službe: I . pron. rei. I I . kon j . I I I . 
adv. О prvoj ne t reba ovdje govoriti, ali о drugoj i trećoj hoću 
koju da kažem. K o η j u n k c i ο η a l η a mu služba postaje po tom, 

K a o a n a l o g i j u s p o m i n j e m , d a i n j e m a č k o nur, k o j e z n a č i u p r a v o ' s a m o ' 
( i s p . b i l j . u z § 3 . ) , d o l a z i u z n a č e n j u ' e b e n e r s t ' ; n a p r . nur g e d a c h t e F r a g m e n t e . 
L e s s . ( = e b e n e r s t g e d a c h t e P . ) P a u l D . W . a s t r . 3 9 0 . 

B a d J u s o s ! . A k a d . 2 3 1 . 3 



što se može protezati na svaki oblik tlemonstrativa objašnjujući 
mu sadržaj, tako da rečenica sa kar postaje j e d n a k a ekspl ika-
tivnoj rečenici sa da; na pr. ravno kar (na pr. j e odšel) = ravno 
(zdaj) j e to, da ( je odšel), Plet . 'soeben*; kaže se i pravkar u 
istom značenju. Ovamo ide j a m a č n o i točkar (ili točkaj), koje 
dolazi u Prekomurju sa značenjem 'neulieb, gerade vorher , erst ' 
(Plet . ) . Miklošić ga u Sint. 1 6 9 . izvodi od to či kar. Možda bi 
bolje bilo reći, da to kao akuzativ temporis znači 'sada', kar da 
j e naše kar, a č da j e isto kao u ii-č-kaj, zda-č-kar (isp. § 10, д.); 
zato mu se i značenje ne razl ikuje bitno od značenja r i ječ i zda-č-kar, 
zdaj-kar i drugih netom navedenih. Takovo kar dobiva i značenje 
'kad' (ravno kar j e odšel = upravo j e sada to, k a d j e otišao). 
J amačno ide ovamo i r i ječ гпап-kar, k o j a i u obliku znan dolazi 
u Küharovim prekomurskim pr ipovi je tkama (u marib . Časopisu 
1 9 1 3 - 4 . ) ; na pr. Gostjé- so si pogučavali , k a znan žaluja svoj 
ledičan stan str. 7. — Vu pa či tć krtlj mora spi ti talko žganiea. 
te znankar mani tuj n'ädä škodi la ! str. 2(5. R i j e č mora značiti 
'zacijelo, ?igurno", a mogla bi biti upravo 1. sing. = znam "selo" 
pa s dodanim kar : znam kar 'znam što (da)', otkud se lako 
izvodi rečeno značenje (isp. i slov. se ce da). T a k o se razumije i 
pr imjer : Druge dote mu nisem dal, ražen kar ( = da) sem mu 
kišo pustu (Plet.) (os im što ili da'). U N. pj. I, GO. ima rečenica: 
L c gor, le gor, a vitli césar! T u r k je pod Dunajem /е-kar — gdje 
se posljednja, ri ječ tiče budućnosti: = 'odmah' , d a k l e : upravo je 
(sada) to, da ( = kad) će Turčin biti pod Dunajem (za te isp. g (5.) ; 
isp. i lih-kar 'allsogleich" u primjeru : Slišal i tega lihlcar borno več. 
Havn. 2, 70. (Mikl . Sint. 118.). - - Teže je razumjeti kar u primje­
rima, kaki su ov i : Vse j e bilo t i h o : kar nekaj zašumi ν listju 
[Plot. 'als (da) plötzlich']. — Kornej sežein po njem, kar se zgradi 
(Mikl. Sint. 159.) — Dolgo j e bilo vreme prijazno, kar se nebo 
poobleče. J a n . S lovn. 5 230. — Ni mogel nič j e s t i dobit i ; kar mu 
pride na misel, de bi šel ribe lovi t (Maret. Vezn. Rad 9 1 . § 142 . 
U tima primjerima bit će rečenica sa kar опака , k a k v a se u lat. 
gramatici zove „ r e l a t i v n i ρ r i s 1 о u" (relativer Anschluß, Külmer-
Sicgmann Lat . Gramm. 2 I I , 2. str. 319.) t. j . relativ u p a r a t e -
t i c k o j relat. rečenici (isp. Rad 138. str. 93.) zastupa demonstrativ 
(isp. i Akad. r j . V . str. ' 1 6 2 b — 1 6 3 . » ) . te prvi navedeni pr imjer 
t reba razumjeti o v a k o : Vse j e bilo t iho: to (== 'tada') nekaj 
zašumi ν listju, a mjesto to kaže se kar ( = 'kad'), da bi so 
rečenica u obliku relativne rečenice prislonila uz pređašnju. Ο ίο 



kao akuzativu temporis u značenju ' tuka ' isp. Maretića R a d 9 1 . 
§ 1 4 3 . (gdje nema primjera iz slovenskoga j ez ika , ali isp. Pleter-
šnika s. v. to: K a d a r pride, to psuje). Za kar u značenju 'kad ' 
isp. Marel ica ib. § 1 4 2 . pa slov. dokar, odkar, nakar, i malo pri je 
navedene adverbe : ravno kar, pravkar, točkar, zdaj kar. T a k o se i 
u srp.-hrv. upotrebljava kad (s dodanim li, eto, evo itd.) ; na pr. 
Poše tah se niz livadu, kad i' ugledah đcvojčicu. Nar. pjes. V u k 1, 
4 2 2 . — Pr ipovidaše I sus i učaše puk i učenike svoje, kad evo 
us ta niki naučni u zakonu i upita ga. Las t r i ć Ned. 3 3 8 . (Akad. 
r j . I V , 7 2 4 . * ). Smisao j e i ovd je : t a d a ugledah, t a d a usta itd. 
T a k o v o j e kad pa i slov. kar j ednako lat. t. zv. cum iiiversum ; 
na pr. l a m ver appetebat, cum Hannibal ex hibernis movit. L iv . 
2 2 , 1. Ime to dolazi otuda, što j e značenje rečenice preokrenuto, 
tako da se glavnom izriče sporedna, u podložnom glavna misao 
(dakle lat. bi pr imjer imao glas i t i : Cum ver appetebat, H. с. h. 
movit. pa prema tomu i slov. i srp.-hrv.). Rečenicom sa kar, kad, 
rum izrič'j se neočekivan dogadaj. To dolazi otuda, što onaj, koj)i 
govori, u prvoj rečenici no upućuje na, drugu (t. j . prvu. kojom 
se izriče sporedna misao, ne čini podložnu drugoj, kejom se izriče 
glavna misao), pa se misli, da onda, kad se vrši radnja prve, j o š 
se ne očekuje vršenje radnje u drugoj. Po tom prvi od navedenih 
pr imjera ima smisao: Sve j e bilo t iho: n a j e d n o m ( = kar) nešto 
zašušti u l i šću. 

K a o a d v e r b u naznačuje P le t e r šn ik riječi kar značen j e : 
Ohne weiters, nur', a potvrđuje ga ovakim primjer ima: A'«;· ν grob 
z mano, pod zeml jo! — Kar ustrelil ga j e . — Kar pojeli! — Kar 
nič 'rein nichts' . — Kar doteknil se ga nisem Чек habe ihn gar 
nicht berührt ' . — doš drugi su pr imjer i : No razklađam vam trpl jenja , 
ki smo ga prebil i , kar iztrgali so vas zmed naše srede. .Tanož 
S l o v u . 5 str. 2 3 0 . — Ne da bi resnico poredali , kar obmolknili so. 
ib. str. 2 3 4 . (isp. Mare t ića Vezn . Rad 9 1 . § 139 . ) . Т т t ima primje­
rima kar z n a č i : 'n ič drugega kakor to, kar ( = da) — = nič drugega 
kakor — = samo — ' , te navedeni primjer : „Kar ustrelil ga j e " 
ima smisao : 'nič drugega ni storil kako r to, kar ( = da) ga j e 
ustrel i l = samo ustrelil ga j e ' . A po tom se razumiju i drugi 
T a k o kćer znači isto što le 'samo'. 

K a o a d v e r b i j a l n o značenje spominje Pleteršnik i ono, u 
ko jem j e kar — ni-kar, ko je znači upravo ono što srp.-hrv. пг-Яа, 
ali se upotrebljava u značenju: 'ne, neka = nemoj, ni. a kamoli" 
(isp. P le t . Slov. s. v. nikar); na pr. Greh na greli nakopava, kar 



da bi se ga kesal. — S e poslušati me ni hotel, kar pa da bi mi 
bil kaj dal. — Pored kar ima ne kar; na pr. S e vzel bi mi, ne 
kar dal. —• Še j e s t i nimamo, ne pa kar bi se lepo oblačili ( P l e t ) . 
— A l i držim, da ima bitna razl ika između jednih i drugih primjera. 
U onima sa samim kar prislanja se uz kar rečenica sa da, a u onima 
sa ne kar toga nema. Otuda se vidi, da u prvima kar stoji mjesto 
nikar, j e r samo tako j e rečenica sa da razumljiva; isp. na pr. T e g a 
kamena še ne vzdigneš, nikar da bi ga nesel . Plet . s. v. nikar; 
t. j . nikar ne misl i to, da bi ga nesel, lat . ne-dum eum portes,, 
grč. μή δτι αυτόν φέροις äv; smisao: a k a m o l i da bi ga nos io ; 
to j e opet način, da se pokaže, da j e negirana či tava već gotova 
rečenica : da bi ga nesel (isp. R a d 1 8 4 . str. 2 2 1 . i d.), k o j a se 
upravo zato, da se označi kao posebna rečenica, počinje sa da ( ib 
čini zavisna o to, ko j e j e negirano). Prvi od navedenih pr imjera 
valja dakle shvatiti ovako: Greh na grek nakopava , nikar da bi 
se ga kesal ( = a k a m o l i da bi se od n jega ka jao) . S to se p a k 
u našim primjerima sa samim kar gubi ni od nikar, to dolazi 
otuda, što se nenaglašeno ni reduciralo pa iščezlo (nikar-nkar-kar), 
a to se dogodilo stim lakše, što se poradi osobi te porabe zabora­
vilo na pravo značenje ri ječi (prekinuo se savez njezin s r i j eč ima 
kao nikdar, riikjer, nikamor i td . ) ; isp. na pr. koruško пса ( = = nic 
ne — nič na -— ne na — nča ; ča ( = ' n e ' ) ; nčisem (= nič nisem 
nč nisem — nčisem): čisem ( = 'nisem"). Isp. i ovakove pr imjere 
iz koruških nar. p j e s a m a : A n a licpa me knoče kar. I l , 5 9 9 . — 
Zapustov sem j o , al pozabov še kar. I I , 8 2 4 . — T e sviet me k n a 
zmoti. t e đnar tuđi kar. Π , 8 6 6 . — V Celovcu študiral, sem menil 
bit far. sem đečlo šel barat, j e djala: 'kar, rkarf I I , 5 9 5 . (isp-
varijante, u ko j ima dolazi nikar). — — Od t akov ih se pr imjera 
razlikuju oni sa ne kar, gdje j e kar relat iv prema pomišl jenomu 
to, t e j e samo kar = 'da', a ne negaci ja , k o j a negira čitavu gotovu 
rečenicu : (to), kar . . . = (to), da . . . T a k o \ r a l ja shvatiti navedeni 
pr imjer : S e vzel bi mi, ne kar dal — o v a k o : So vzel bi mi, ne 
(to), kar ( = da) (bi mi) dal ( = 'a kamol i dao"). I sp . Mik loš ića 
Sint. str. 159 . . Maretića Vezn . Rad 9 1 . § 1 3 8 . 1 3 9 . 

P r e g l e d s a d r ž a j a . 

§ 1. Uvod. — 2. te "samo'. — 3 . nego, lego 'samo' — 4 . P r i ­
mjeri za slov. le 'samo': A . u tvrdnji, B . u postulaci j i , C. u podložnoj 
rečenic i : a) konsekut ivnoj , b) kausa lnoj , e) h ipote t ičkoj , d) relat ivnoj 



. β ) finalnoj, D . u pitanju, Ε . u želji, F . še le, le še. — б. le ' ipak' . 
— 6. le-ta, ta-le. — 7. le ekspletivno. — 8. li = le. —- 9. (g)lih. 
— 1 0 . izrazi sa le (li): a) lekaj, b) leprav, c) /еж/, d) letam, 
e) letenoj (tonoj, onoj), f ) lidere, g) lickaj, lickak, h) /і/л, i) / Ј « ? ? ; 

k) todliž. — 1 1 . / i ' u drugim jez ic ima slavenskima. - - 12 . razvoj 
značenja. — 1 3 . e t imologi ja . — 14 . srp.-hrv. istom (lestor, listor). 
— 15 . srp.-hrv. netom. — 16 . slov. kar. 


